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Abstract 

Background and Objectives: Peter Low’s Pentathlon has been widely used for singable song translation. 
However, no comparison among using this approach for more than one target language at the same time has 
been studied. The objectives of this research are twofold:  1)  to describe and analyze the process of creating 
singable translations of the Thai song “Dao Aksorn” (Star of Arts) adhering to Peter Low’s Pentathlon Approach 
(singability, sense, naturalness, rhythm, rhyme)  while also considering the unique features of each target 
language; and 2) to compare these seven translations examining similarities and differences within the framework 
of the aforementioned translation approach.    
Methods: The data for this research consist of the Thai original lyrics and the song’s translations in seven 
languages:  English, French, German, Japanese, Chinese, Korean, and Vietnamese.  The research methodology 
involves an analysis of the translation process and the explanatory commentary for each target language, using 
word-for-word semantic transfer and back-translation as guidelines for comparison.  
Results: The findings demonstrate the effectiveness of the Pentathlon Approach. Each translation addressed this 
principle to varying degrees.  Notably, all translations maintained the song’ s meaning and singability as the two 
most important aspects.  During the translation process, synonyms were utilized along with the omission and 
addition of some words. This reflects an academic approach that prioritizes linguistic accuracy over considerations 
of rhythm, which may hold greater significance in a performance-oriented musical context. 
Application of this study: The body of knowledge derived from this research has practical implications for 
teaching song translation in these target languages and can be further developed to promote Thai songs by 
translating them into foreign languages. 
Conclusions: This study examines the application of Peter Low’s five principles of song translation—singability, 
sense, naturalness, rhythm, and rhyme—in translating the song “Dao Aksorn” into seven target languages: 
English, French, German, Japanese, Chinese, Korean, and Vietnamese. The research aimed to analyze the 
translation process and compare the translated versions within a shared theoretical framework. The findings 
demonstrate the effectiveness of the Pentathlon Approach in producing singable translations across typologically 
diverse target languages.  

บทคัดย่อ 

ท่ีมาและวตัถปุระสงค:์ หลกัการแปลเพลงหา้ประการของปีเตอร ์โลว ์มกีารน ามาใชท้ัว่ไปในการแปลเพลงเพื่อใชส้ าหรบั
ร้อง อย่างไรก็ตาม ยงัไม่เคยมกีารศกึษาเปรยีบเทยีบการใช้หลกัการดงักล่าวกบัภาษาปลายทางมากกว่าหนึ่งภาษาใน
คราวเดยีวกนั วตัถุประสงค์ของงานวจิยันี้มสีองประการด้วยกนั คอื 1) เพื่อบรรยายและวเิคราะหก์ระบวนการการจดัท า 
บทแปลเพลง “ดาวอกัษร” โดยใช้หลกัห้าประการของปีเตอร์ โลว์ (การสามารถใช้ขบัร้องได้ ความหมาย ความเป็น
ธรรมชาต ิจงัหวะ สมัผสั) โดยค านึงถงึลกัษณะเฉพาะของภาษาปลายทางแต่ละภาษา และ 2) เพื่อเปรยีบเทยีบบทแปล 
ทัง้เจด็ภาษาโดยหาความเหมอืนและความต่างภายในกรอบแนวทางการจดัท าบทแปลภายใตก้รอบแนวคดิดงักล่าว  
วิธีการศึกษา: ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจยันี้ คือ เนื้อเพลงต้นฉบบัและบทแปลทัง้เจ็ดภาษา ได้แก่ ภาษาองักฤษ ฝรัง่เศส 
เยอรมัน ญี่ปุ่ น จีน เกาหลี และเวียดนาม  วิธีการด าเนินการวิจัยอาศัยการวิเคราะห์กระบวนการจัดท าบทแปล  
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และค าอธบิายในการแปลภาษาปลายทางแต่ละภาษาผ่านการถ่ายทอดความหมายค าต่อค าและการแปลย้อนกลบัเพื่อใช้
เป็นแนวทางในการเปรยีบเทยีบ  
ผลการศึกษา: ขอ้ค้นพบจากงานวจิยัแสดงให้เหน็ประสทิธภิาพของหลกัห้าประการนี้ บทแปลแต่ละบทยดึตามหลกัการ
ดงักล่าวนี้แตกต่างกนัหลายระดบัในแต่ละมติ ิที่น่าสงัเกตคอื สองด้านส าคญัที่ทุกบทแปลรกัษาไว้ คอื ความหมายของ
เพลงและการสามารถน าไปใช้ขบัร้องได้ ในกระบวนการการแปลมกีารใช้ค าเหมือนมาแทนที่รวมไปถงึการละและเตมิค า
บางค า การจัดท าบทแปลเพลงในงานวิจยันี้ จึงเป็นการสะท้อนวิธีการเชิงวิชาการที่ให้ความส าคญัต่อความแม่นย า 
ทางภาษามากกว่าการค านึงถงึจงัหวะ ซึง่อาจมคีวามส าคญัมากกว่าหากเป็นการแปลในบรบิททางดนตรทีีจ่ะน าเพลงไปใช้
แสดงจรงิ 
การประยุกต์ใช้: องค์ความรู้ที่ได้จากการวจิยันี้สามารถน าไปใช้เป็นแนวทางในการสอนการแปลเพลงเพื่อใช้ขบัร้องใน
ภาษาปลายทางเหล่านี้  อีกทัง้ยังสามารถใช้เป็นพื้นฐานในการต่อยอดเพื่อส่งเสริมเพลงไทยผ่านการแปลเป็น
ภาษาต่างประเทศ 
บทสรุป: งานวจิยันี้ศกึษาการประยุกต์ใช้หลกัการแปลเพลงห้าประการของปีเตอร์ โลว์ ได้แก่ การสามารถใช้ขบัร้องได้ 
ความหมาย ความเป็นธรรมชาติ จงัหวะ และสมัผสั ในการแปลเพลง “ดาวอกัษร” เป็นภาษาปลายทาง 7 ภาษา คือ 
องักฤษ ฝรัง่เศส เยอรมนั ญี่ปุ่ น จนี เกาหล ีและเวยีดนาม โดยมุ่งวเิคราะหก์ระบวนการจดัท าบทแปลและเปรยีบเทยีบบท
แปลภายใต้กรอบแนวคดิเดยีวกนั ขอ้ค้นพบจากงานวจิยันี้แสดงให้เหน็ประสทิธภิาพของหลกัห้าประการนี้ในการจดัท า  
บทแปลเพลงเพื่อใชข้บัรอ้ง โดยใชไ้ดก้บัภาษาปลายทางทีห่ลากหลายและมคีวามแตกต่างกนัในดา้นแบบลกัษณ์ภาษา   

 
บทน า (Introduction)  
 

การที่ท านองเพลงหนึ่งท านองจะมกีารใชร้้องกบัเนื้อรอ้งหลายภาษา (multilanguage lyrics) ไม่ถือว่าเป็นเรื่องแปลกใหม่ 
อีกทัง้ยงัเป็นเรื่องที่มีมานานแล้วในเพลงหลายประเภท เป็นต้นว่า  เพลงพื้นบ้านในภูมิภาคยุโรป (เช่น เพลง Bruder Jakob  
ในภาษาเยอรมันใช้ท านองเดียวกันกับเพลง Are you sleeping? ภาษาอังกฤษ และเพลง Frère Jacques ในภาษาฝรัง่เศส)  
เพลงชาติของประเทศที่มภีาษาราชการมากกว่าหนึ่งภาษา (เช่น เพลง  O Canada ซึ่งเป็นเพลงชาติของประเทศแคนาดาที่มี 
ทัง้เวอรช์ัน่ภาษาองักฤษ ภาษาฝรัง่เศส และเวอรช์ัน่สองภาษา หรอืเพลงชาตสิวสิทีม่คีรบทัง้ 4 ภาษาทีเ่ป็นภาษาราชการ) เพลงใน
ศาสนาครสิต ์(เช่น เพลงครสิตม์าส หรอืเพลงทีใ่ชร้อ้งในการท าพธิใีนโบสถ์) รวมไปถงึบทเพลงทีม่ชีื่อเสยีงนอกประเทศของศลิปิน   
และมกีารรอ้งขา้มวฒันธรรมเป็นภาษาอื่นดว้ยนอกเหนือจากภาษาตน้ฉบบั ดงัจะพบเหน็ไดบ้่อยในบทเพลงต่าง ๆ มากมายตัง้แต่
เพลงคลาสสกิมาจนถงึเพลงป๊อปในปัจจุบนั (ตวัอย่างเช่น Oratorio เพลงไทยท านองจนีต่าง ๆ) และทีพ่บบ่อยมากทีสุ่ดเกี่ยวกบั
ความจ าเป็นในการร้องเพลงในภาษาปลายทางก็คือในภาพยนตร์การ์ตูนดีสนีย์ทัง้หลาย เพื่อให้เข้าถึงกลุ่มผู้ชมในวยัเด็กที่ 
ไม่สามารถเขา้ใจภาษาองักฤษได้ การประพนัธ์เพลงขึ้นเพื่อใช้ประกอบท านองจากต่างวฒันธรรม รวมไปถึงการแปลเพลงเพื่อ  
ใช้ส าหรับขบัร้องกับท านองเพลงต้นฉบบั (singable translation) จึงนับว่าเป็นสิ่งที่มีความส าคญัทัง้ในทางฝ่ายผู้ใช้งานและ 
ในเชงิวชิาการเน่ืองจากองคค์วามรูท้ีไ่ดจ้ากการศกึษากระบวนการแปลเพลงจะช่วยพฒันาคุณภาพของบทแปล ดงัที ่Gritsenkoa & 
Aleshinskaya (2016) ได้ย ้าให้เห็นถึงความส าคัญของการศึกษาการแปลเพลง ซึ่งมีความเชื่อมโยงกับการรับรู้ของผู้ฟังที่ 
ต่างวฒันธรรมไดอ้ย่างด ีอกีทัง้ยงัสะทอ้นใหเ้หน็ว่ามอีกีหลายแงมุ่มทีน่่าศกึษาเกีย่วกบัการแปลเพลงเพื่อใชร้อ้งในท านองเดมิ 

นักวิชาการหลายคนทัง้ในประเทศไทยและในระดบันานาชาติได้ศึกษาเกี่ยวกับการแปลเพลงขา้มภาษาระหว่างภาษา  
ต้นทางกบัภาษาปลายทางหลากหลายภาษา อย่างไรกต็าม พบว่าส่วนใหญ่แล้วเป็นการแปลขา้มจากภาษาอื่นเป็นภาษาองักฤษ 
เช่น แปลจากภาษาฝรัง่เศส ภาษาเยอรมัน หรือภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาอังกฤษ (Kelly, 1992; Thumdee, Deepadung, & 
Akanisdha, 2015; Lauer, 2019; Trisnabudi & Setjajid, 2022) หรือในทิศทางตรงกันข้ามคือแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษา
ปลายทางภาษาอื่น เช่น ภาษาไทย ภาษาจนี หรอืภาษาเวยีดนาม (Zhang, 2015; Do, 2019) ทัง้นี้ นักวชิาการน าเสนอแนวทาง
หรือหลักการในการแปลเพลงเพื่อน าไปใช้ขบัร้องไว้หลากหลายแนวคิด เป็นต้นว่า Kelly (1992) เสนอว่าการแปลบทเพลง
จ าเป็นต้องพิจารณาองค์ประกอบหลายประการควบคู่กัน ได้แก่ การรกัษาจงัหวะ การค้นหาความหมายเชงิลึกและถ่ายทอด
ความหมายนัน้อย่างครบถ้วน การค านึงถึงลีลาและสมัผัสของเพลง ตลอดจนลกัษณะทางเสียง นอกจากนี้ ผู้แปลยงัควรให้
ความส าคญักบัการเลอืกกลุ่มผู้ฟังที่เป็นเป้าหมาย และยดึโยงกบัต้นฉบบัอย่างเหมาะสม เพื่อให้ผลงานแปลสะทอ้นทัง้สาระและ
คุณค่าทางศลิปะของบทเพลงไดอ้ย่างสมบูรณ์ ในขณะที ่Franzon (2008) กล่าวว่า “การสามารถน าไปใชข้บัรอ้งได”้ (singability) 
ในการแปลเพลงเป็นมุมมองเชงิหน้าที่ ซึ่งผู้แปลจะต้องเลอืกใช้ภาษาอย่างมยีุทธวธิ ีทัง้นี้ การแปลเพลงมส่ีวนประกอบ 3 ส่วน
ส าคญัดว้ยกนั คอื ดนตร ีค ารอ้ง และการน าไปแสดง โดยภายในส่วนของดนตรเีอง ยงัแบ่งออกเป็นองคป์ระกอบส าคญั 3 ดา้น คอื 
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ท านอง (melody) ความกลมกลืน (harmony) และความรู้สึกทางดนตรี (musical sense) ในขณะที่ Zhang (2015) ผู้ซึ่งศึกษา 
ความเป็นไปได้ในการน าทฤษฎีสมมูลภาพเชิงหน้าที่ (Functional Equivalence Theory) มาใช้ในการแปลเพลง ได้ชี้ให้เห็น
ความส าคญัของสมมูลภาพในสี่ด้านด้วยกนั คอื ด้านสมัผสั ด้านจงัหวะ ด้านลลีา และด้านวฒันธรรม นอกจากนี้ Gritsenkoa & 
Aleshinskaya (2016) เน้นย ้าว่าการแปลเนื้อเพลงนัน้ไม่ไดเ้ป็นเรื่องเกีย่วกบัความแม่นย าดา้นค าศพัท ์แต่วตัถุประสงคห์ลกัคอืเพื่อ
สื่อสารทีม่อียู่ในบทเพลงออกมาเป็นภาษาทีแ่ตกต่างกนัโดยอาศยัการจบัคู่ระหว่างค ากบัดนตร ี สอดคล้องกบั Apter & Herman 
(2016) ซึ่งวเิคราะห์แนวทางการแปลเพลงเพื่อใชร้อ้งและแสดงไวอ้ย่างละเอยีด โดยเน้นใหค้ านึงถงึความสมดุลระหว่างการรกัษา
ลักษณะของต้นฉบับหรือภาษาและวัฒนธรรมต้นทางกับการปรับให้เข้ากับบริบทของภาษาและวัฒนธรรมปลายทาง 
(foreignization and domestification) และไดว้เิคราะหแ์นวทางการแปลเพลงทีต่อ้งรกัษารูปแบบทางภาษาและดนตร ี(verbal and 
musical form) ทัง้ในดา้นจงัหวะ (rhythm) สมัผสั (rhyme) และการซ ้า (repetition) อาจกล่าวไดว้่าในช่วงต้นครสิต์ศตวรรษที ่21 
นัน้มงีานวชิาการเกีย่วกบัการแปลเพลงเพื่อใชข้บัรอ้งเป็นจ านวนไม่น้อยทเีดยีว  

หนึ่ งในแนวคิดเกี่ยวกับการแปลเพลงที่ถือว่าเป็นที่รู้จ ักกันอย่างแพร่หลาย คือ หลักการแปลเพลงห้าประการ  
(Pentathlon Approach to translating song) ของปีเตอร์ โลว์ (Low, 2017) ได้แก่ singability (การสามารถน าไปขับร้องได้), 
sense (การสื่อความหมาย), naturalness (ความเป็นธรรมชาติ), rhythm (จังหวะ) และ rhyme (สัมผัส) เป็นแนวคิดที่ได้รับ 
การอ้างถึงอย่างแพร่หลายและถูกน ามาใชเ้ป็นกรอบวเิคราะห์คุณภาพของงานแปลเพลง ตวัอย่างเช่น Lauer (2019) ศกึษาการ
แปลเพลงป๊อปภาษาเยอรมันเป็นภาษาอังกฤษโดยใช้กรอบของปีเตอร์ โลว์ในการวิเคราะห์ พบว่าบทแปลส่วนใหญ่ยงัคง
รายละเอียดส าคญัจากต้นฉบบัไว้ได้ครบถ้วน และสามารถขบัร้องได้ในท านองเดมิโดยไม่เสยีความหมายหลกัไป ในบรบิทของ
ประเทศไทย ทศันีย์ กีรติรตันวฒันา (Keeratiratwattana, 2018) น าหลกัการนี้มาใช้ในการศึกษาการแปลเพลงแอนิเมชนัเรื่อง 
Tangled และ Brave เป็นภาษาไทย โดยเน้นการปรบัค าร้องให้สอดคล้องกับท านองและระบบเสียงวรรณยุกต์ของภาษาไทย 
ผลการวจิยัพบว่าหลกัการหา้ประการช่วยใหก้ารแปลมทีัง้ความเป็นธรรมชาตแิละสามารถน าไปขบัรอ้งไดจ้รงิ ขณะทีง่านวจิยัของ
เนตรน ้าทพิย ์บุดดาวงศ ์และกนกพร นุ่มทอง (Buddawong & Numtong, 2021) ศกึษาการดดัแปลงเพลงจนีเป็นภาษาไทยกไ็ดน้ า
หลกัการของโลว์มาประกอบการวเิคราะห ์เพื่อพจิารณาความสมดุลระหว่างความหมาย ท านอง และสมัผสัของเนื้อรอ้ง นอกจากน้ี 
งานวจิยัในระดบันานาชาตยิงัสะทอ้นการประยุกต์ใชห้ลกัการนี้อย่างต่อเนื่อง โดยเฉพาะการแปลเพลงเพื่อการเรยีนการสอนและ
การสื่อสารขา้มวฒันธรรม ที่ให้ความส าคญักบัความสามารถในการน าไปใชข้บัร้องไดจ้รงิควบคู่กบัการถ่ายทอดสาระส าคญัของ
ตน้ฉบบั 

หลกัการแปลเพลงหา้ประการของโลวเ์ป็นหลกัการทีช่่วยใหน้ักแปลสามารถพฒันาคุณภาพงานแปลเพลงส าหรบัรอ้งของตน
ในขณะเดียวกันก็สามารถใช้เพื่อช่วยประเมินคุณภาพของบทแปลที่ใช้ส าหรบัร้องได้ด้วย (Low, 2017 : 80) ซึ่งปีเตอร์ โลว์ 
น าเสนอแนวคดิดงักล่าวผ่านตวัอย่างทีม่หีลากหลายภาษา โดยเฉพาะอย่างยิง่ภาษายโุรป เช่น องักฤษ ฝรัง่เศส เยอรมนั อติาเลยีน  
อย่างไรกต็าม แมจ้ะมกีารใชภ้าษาต่าง ๆ หลากหลาย แต่ไม่มงีานใดทีน่ าเอาภาษาทีม่คีวามแตกต่างกนัมากถงึ 7 ภาษา และไม่ได้
มกีารยกตวัอย่างภาษาต้นทางและภาษาปลายทางที่ไม่ใช่ภาษายุโรปเท่าใดนัก ถือได้ว่าเป็นองค์ความรูท้ี่ยงัไม่ค่ อยมปีรากฏใน 
แวดวงวิชาการ บทความวิจยันี้จึงต้องการวิเคราะห์กระบวนการจดัท าบทแปลเพลง “ดาวอกัษร” เป็นภาษา องักฤษ ฝรัง่เศส 
เยอรมนั ญีปุ่่ น จนี เกาหล ีและเวยีดนาม โดยมวีตัถุประสงคห์ลกัสองประการดว้ยกนั คอื 

1) เพื่อน าเสนอแนวทางการจดัท าบทแปลเพลง “ดาวอกัษร” โดยใช้หลกัห้าประการของปีเตอร์ โลว์ ผ่านการวเิคราะห์
กระบวนการแปล 

2) เพื่อเปรยีบเทยีบบทแปลทัง้เจด็ภาษาโดยหาความเหมอืนและความต่างภายในกรอบแนวทางการจดัท าบทตามกรอบ
แนวคดิดงักล่าว 

ทัง้นี้ ภาษาปลายทางทัง้ 7 ภาษา เป็นภาษาทีม่คีวามแตกต่างกนัอย่างเห็นไดช้ดั คอื เป็นกลุ่มของภาษาทีม่วีภิตัตปัิจจยั 
(องักฤษ ฝรัง่เศส เยอรมนั) ภาษาปะติดปะต่อ (ญี่ปุ่ น เกาหล)ี และภาษาค าโดด (จนี เวยีดนาม) เป็นภาษาที่มี การเรยีงล าดบั 
ทัง้ทีเ่ป็น SVO (องักฤษ ฝรัง่เศส เยอรมนั จนี เวยีดนาม) และ SOV (ญีปุ่่ น เกาหล)ี อกีทัง้มทีัง้ภาษาทีม่วีรรณยุกต ์(จนี เวยีดนาม) 
และภาษาที่ไม่มวีรรณยุกต์ (องักฤษ ฝรัง่เศส เยอรมนั ญี่ปุ่ น เกาหล)ี ซึ่งการวเิคราะห์ผลงานแปลในประเด็นที่เน้นแบบลกัษณ์  
ทางภาษาของภาษาปลายทางทัง้ 7 ภาษานี้ไดน้ าเสนอไวใ้นบทความของคณะผูว้จิยัทีต่พีมิพไ์ปก่อนหน้านี้แล้ว (Attaviriyanupap 
et al., 2024) แต่ในบทความวิจัยนี้จะเน้นที่ประเด็นการวิเคราะห์กระบวนการแปลตามหลักห้าประการของปีเตอร์ โลว์  
ซึง่จะบรรยายกรอบแนวคดิดงักล่าวในล าดบัต่อไป  
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วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง  (Literature Review) 
 

ปีเตอร์ โลว์ (Peter Low) ถือเป็นนักแปลเพลงและนักวิชาการที่มชีื่อเสียงในด้านการแปลเพลง และหลกัการแปลเพลง  
ห้าประการของเขาเป็นหนึ่ ง ในแบบจ าลอง (model)  ที่มีอิทธิพลมากที่ สุดในการแปลเพลงที่สามารถใช้ข ับร้องได้  
(singable translation) โดยไดร้บัการน าไปใชก้นัอย่างแพร่หลายทัง้ในการสรา้งสรรค์ค าแปลทีส่ามารถรอ้งไดแ้ละในการวเิคราะห์
เนื้อเพลงทีแ่ปลแล้ว หลกัการแปลเพลงหา้ประการของ ปีเตอร์ โลว์ เรยีกว่า Pentathlon Approach ถอืไดว้่าเป็นแนวทางทีเ่หมาะ
กบัการน าไปใช้ในทางปฏิบตัิ (practical) เนื่องจากมคีวามยดืหยุ่นสูงซึ่งเกิดจากยอมรบัความทา้ทายในการสร้างสมดุลระหว่าง
ขอ้จ ากดัต่าง ๆ เมื่อแปลเนื้อเพลงเพื่อการรอ้ง ชื่อเรยีกนี้หมายถงึเกณฑ์ส าคญั 5 ประการ ทีน่ักแปลตอ้งพยายามท าผลงานให้ไดด้ี
ในทุกดา้น เปรยีบเสมอืนปัญจกรฑีา (pentathlon) ในการแข่งขนักฬีาโอลมิปิก ทีน่ักกฬีาต้องแขง่ขนัรวมหา้ชนิดเพื่อใหไ้ดค้ะแนน
สูงสุด ซึ่งแตกต่างไปจากการทุ่มน ้าหนักหรอืวิง่แข่งเท่านัน้ (Low, 2017 : 79) อย่างไรกต็าม ในการใชง้านจรงิในการแปลอาจให้
ความส าคญักบัดา้นใดดา้นหนึ่งมากกว่าดา้นอื่นๆ ขึน้อยู่กบัสถานการณ์ รวมถงึขอ้จ ากดัทางภาษา ปีเตอร์ โลว์ น าเสนอแนวคดิ
ดงักล่าวผ่านงานวชิาการหลายชิ้นต่อเนื่องมาเป็นระยะเวลานับทศวรรษ (Low, 2003; 2005; 2008; 2013; 2017) ท าให้มองเหน็
พฒันาการของหลกัการดงักล่าว และแนวทางที่น่าเชื่อถือพร้อมตวัอย่างที่เกิดจากการปฏิบตัิจรงิ  นอกจากนี้ เขายงัชี้ให้เห็นว่า  
การจดัท าเนื้อเพลงเพื่อให้สามารถขบัร้องได้ในอีกภาษาหนึ่งซึ่งแตกต่างจากต้นฉบบันัน้ โดยทัว่ไปจ าเป็นต้องอาศยักระบวน  
การแปล การดดัแปลง หรอืแมก้ระทัง่การสรา้ง “เนื้อเพลงทดแทน” ขึน้มาใหม่  ซึ่งเขาไดแ้ยกแยะความแตกต่างระหว่างการแปล
เพลง (translation) ออกจากการดัดแปลง (adaptation) อย่างชัดเจน (Low, 2008) ทัง้นี้  ในการน าเสนอหลักการแปลเพลง 
ห้าประการ โลว์ได้น าเสนอตัวอย่าง ตลอดจนวิเคราะห์การแปลเพลงชนิดต่าง ๆ ที่หลากหลาย อาทิ เพลงพื้นบ้าน มิวสิคลั  
เพลงลดีเยอรมนั (Lied) เพลงของซองฝรัง่เศส (chanson) หรอืโอเปรา (opera) เพื่อสะทอ้นสิง่ทีเ่พลงแต่ละประเภทอาจส่งผลในการ
ปรบัใชเ้กณฑท์ัง้หา้ดา้นนี้แตกต่างกนัดว้ย เพื่อใหบ้ทแปลสามารถน าไปใชง้านไดจ้รงิ ปัจจยัหรอืเงือ่นไขทัง้หา้ประการดงักล่าวนัน้
ต่างมคีวามส าคญั ผู้แปลควรรกัษาเงื่อนไขในการแปลตามปัจจยัเหล่านี้ให้ได้ระดบัที่น่าพงึพอใจที่สุด โดยไม่ให้ความส าคญัต่อ
ปัจจยัใดปัจจยัหนึ่งมากเกนิไปจนเสยีสมดุล ต่อไปนี้เป็นการน าเสนอหลกัการทัง้หา้ประการดงักล่าว 
 
1. การสามารถน าไปใช้ร้องได้ (Singability) 

เกณฑ์ในดา้นการสามารถน าไปใชร้อ้งนัน้ถอืเป็นเกณฑท์ีส่ าคญัทีสุ่ด เนื่องจากเป็นวตัถุประสงคห์ลกัของการจดัท าบทแปล
ทีส่ามารถน าไปใชร้อ้งได ้ (singable translation) หลกัการดา้นนี้ค านึงถงึความเหมาะสมด้านการออกเสยีงเป็นหลกั บทแปลทีจ่ะ
สามารถน าไปใชง้านไดด้นีัน้จะตอ้งเกีย่วขอ้งกบัการรอ้งและอวยัวะทีใ่ชใ้นการเปล่งเสยีง ไดแ้ก่ ปาก คอ ปอด และเสน้เสยีง ดงันัน้ 
ค าทีเ่ลอืกใชใ้นบทแปลจงึเป็นค าทีง่่ายต่อการออกเสยีงในระบบภาษานัน้ ๆ อกีทัง้สอดคลอ้งกบัการควบคุมอวยัวะในการออกเสยีง 
การหายใจ ความลื่นไหลของค าควบคู่ไปกบัตวัโน้ต เนื้อเพลงที่แปลต้องรอ้งได้ง่าย ผู้ร้องสามารถควบคุมเสยีงและลมหายใจได้  
ผูท้ีจ่ะทดสอบคุณภาพของงานแปลเพลงในมตินิี้จงึเป็นนักรอ้งทีร่อ้งเพลงในภาษาปลายทางเป็นประจ า 

 
2. การส่ือความหมาย (Sense) 

เกณฑ์ดา้นนี้ก าหนดไวว้่าในการแปลควรคงความหมายของเพลงต้นฉบบัไวใ้หไ้ดม้ากทีสุ่ด  การจะตดัสนิคุณภาพของงาน
แปลในด้านนี้ท าได้โดยการเปรยีบเทยีบเนื้อเพลงของต้นฉบบักบับทแปลในภาษาปลายทาง ในการแปลควรมีการเก็บความให้
ครบถ้วนมากทีสุ่ด แมว้่าอาจจะไดไ้ม่เท่ากบัการแปลที่เน้นการสื่อความหมายโดยไม่ต้องน ามาใชร้้องกบัท านองเดมิ  ปีเตอร์ โลว์
(Low, 2017 : 79) แนะน าเกี่ยวกบัเกณฑ์ในข้อนี้ว่าผู้ที่จะท าหน้าที่ตรวจสอบได้ดทีี่สุด คอื คนที่เป็นผู้พูดสองภาษา (bilingual)  
ทีส่ามารถใชภ้าษาตน้ทางและภาษาปลายทางไดเ้ป็นอย่างด ี
 
3. ความเป็นธรรมชาติ (Naturalness) 

ความเป็นธรรมชาต ิหมายถงึ การทีบ่ทแปลใชภ้าษาทีเ่จา้ของภาษาสามารถสรา้งและเขา้ใจไดง้า่ย เนื้อเพลงควรฟังราบรื่น
เป็นธรรมชาตแิละใชส้ านวนที่พบได้ทัว่ไปในภาษาปลายทาง ไม่เพยีงแค่ค าหรอืส านวนทีใ่ชใ้นชวีติประจ าวนั แต่ยงัรวมถงึค าที่  
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มกัใช้โดยนักแต่งเพลงและกว ีทัง้นี้ ภาษาต้นทางไม่จ าเป็นต้องมอีิทธพิลโดยตรงต่อการเลอืกใชค้ า แต่ท าหน้าทีเ่พยีงเป็นกรอบ
ก าหนดระดบัภาษาและสไตล์เท่านัน้ ผู้ที่สามารถประเมนิด้านนี้ได้ดทีี่สุดคอืเจ้าของภาษาของภาษาปลายทาง แม้จะไม่รู้ภาษา  
ตน้ทางกต็าม 

 
4. จงัหวะ (Rhythm) 

เกณฑด์า้นจงัหวะตดัสนิไดจ้ากการดคูวามสอดคลอ้งกบัดนตร ีว่าเขา้กนัไดม้ากน้อยเพยีงใด บทแปลควรมโีครงสรา้งพยางค์
และรูปแบบการเน้นเสยีง (stress pattern) สอดคล้องกบัท านองเพลงดัง้เดมิ การจดัท าบทแปลใหม้จี านวนพยางค์ใกล้เคยีงหรอื 
ตรงกบัต้นฉบบัถอืเป็นแนวทางทีเ่หมาะสม อย่างไรกต็าม ผู้แปลอาจปรบัลดหรอืเพิม่จ านวนพยางค์ได้บ้าง เพื่อรกัษาความเป็น
ธรรมชาติของล าดบัค าและความสอดคล้องทางเสยีง โดยไม่ให้ขดักบัแบบแผนของท านองดนตรดีัง้เดมิ  ตวัอย่างเช่น อาจเติม
พยางค์ในต าแหน่งที่มกีารเอื้อนเสยีง ลดพยางค์ในต าแหน่งที่มโีน้ตซ ้า อีกทัง้ยงัต้องค านึงถึงความยาวของตวัโน้ตและตวัหยุด  
ต่าง ๆ ทีป่รากฏในเพลงดว้ย ผูท้ีจ่ะทดสอบเกณฑ์ดา้นนี้ไดด้ทีีสุ่ดจงึต้องเป็นเป็นผูท้ีแ่ม่นย าในเรื่องจงัหวะ โดยเฉพาะนักดนตรทีี่
เป็นมอืกลองหรอืนักเตน้ 
 
5. สมัผสั (Rhyme) 

ปีเตอร์ โลว์ (Low, 2008) ได้ให้ข้อคิดเห็นว่าแม้ว่านักแปลส่วนใหญ่มกัจะคิดว่าการแปลเพลงนัน้จะต้องรกัษาสมัผสัให้
ได้มากที่สุดใหเ้หมอืนกบัต้นฉบบั แต่นี่เป็นความคดิทีผ่ดิและท าให้มองขา้มภารกิจส าคญัของการแปลเพลงซึ่งเป็นการท างานที่
ซับซ้อนในด้านอื่น ๆ อีกสี่ด้านส าคัญ คือ ความหมาย ความเป็นธรรมชาติ สัมผัส และการสามารถใช้ร้องได้ เขาได้เน้นถึง  
ความจ าเป็นในการทีจ่ะตอ้งสามารถยดืหยุ่นได ้โดยเฉพาะในดา้นความถีแ่ละคุณภาพของสมัผสั ซึง่สมัผสันัน้เป็นการพจิารณาจาก
เสยีงทา้ยวรรคตามแบบขนบกวนีิพนธ์ตะวนัตก และบทแปลควรมกีารพยายามสรา้งสัมผสัแบบเดยีวกบัทีพ่บในเนื้อเพลงตน้ฉบบั 
เกณฑใ์นดา้นน้ีถอืเป็นเกณฑท์ีป่ระเมนิไดง้า่ยทีสุ่ด เพราะตดัสนิไดช้ดัเจนจากค าทีเ่ลอืกใชว้่ามกีารสรา้งสมัผสัมากน้อยเพยีงใด  

งานวจิยัดา้นการแปลเพลงทีม่กีารกล่าวถงึหลกัการหา้ประการของปีเตอร ์โลว ์นัน้ นับว่ามหีลากหลาย แต่ส่วนใหญ่อาจเน้น
ไปในด้านกล่าวถึงในหลกัการดงักล่าวในลกัษณะของภาพรวมเชงิทฤษฎี ไม่ได้มกีารน ามาใชใ้นกระบวนการแปลหรอืวเิคราะห์
กระบวนการแปลอย่างละเอยีดในเกณฑ์แต่ละดา้นอย่างชดัเจน ต่อไปนี้เป็นตวัอย่างงานวจิยัทีเ่กี่ยวขอ้ง 3 เรื่อง ทีม่กีารระบุว่าใช้
แนวคดิน้ีในการวเิคราะหบ์ทแปลเพลงดว้ย 

Quynh (2019) ได้ทบทวนทฤษฎีส าคัญที่เกี่ยวข้องกับการแปลเพลง โดยเฉพาะกลยุทธ์การแปลที่เรียกว่า “หลักการ  
ห้าประการ” ของปีเตอร์ โลว์ ผ่านการวเิคราะห์บทแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาเวยีดนามจ านวนสามส านวน ผลการศกึษา
พบว่าบทแปลทัง้หมดสอดคลอ้งกบัหลกัการดงักล่าว โดยใหค้วามส าคญัสงูสุดกบัความสามารถในการน าไปขบัรอ้งไดแ้ละการรกัษา
สมัผสั นอกจากนี้ การศกึษาละครเพลงคลาสสกิยงัสะท้อนว่าเนื้อเพลงมคีวามสมัพนัธเ์ชงิกวกีบัดนตรแีละบทพูดอย่างแยกไม่ออก 
หากตดัเนื้อเพลงออก องค์ประกอบหลกัทีท่ าหน้าทีถ่่ายทอดเรื่องราวและสรา้งบรรยากาศกจ็ะสูญหายไป ดงันัน้ การแปลเพลงใน
บรบิทของละครเพลงควรมุ่งรกัษาเอกลกัษณ์ทางภาษาและวฒันธรรมของภาษาปลายทาง ควบคู่กบัการสนับสนุนการแสดงของ
นักแสดงบนเวท ี

Lauer (2019) ศกึษาการแปลเพลงป็อปภาษาเยอรมนัเป็นภาษาองักฤษ โดยศกึษาบทเพลงภาษาเยอรมนัจ านวน 8 บท
เพลงและบทแปลเพลงเหล่านี้เป็นภาษาอังกฤษ ซึ่งในกระบวนการศึกษามีการแตกประโยคออกเป็นห น่วยข้อความย่อย ๆ  
และแยกแยะกระบวนการแปลตามแนวทางการแปลเพลงของปีเตอร ์โลว ์(Low, 2017) ซึง่พบว่าส่วนใหญ่แลว้บทแปลประกอบดว้ย
การถอดความและการแปลตรงตวั การแปลแบบออ้ม เน่ืองจากพบความถีใ่นการเตมิขอ้ความน้อย และพบว่ามกีารเกบ็รายละเอยีด
ส าคญัทัง้หมดในภาษาตน้ทางไวใ้นภาษาปลายทาง จงึถอืว่าทุกบทเพลงทีใ่ชใ้นการวเิคราะหเ์ป็นบทแปลไม่ใช่บทดดัแปลง 

Bilge (2024) ศกึษาประเภทของเพลงและการแปลเพลงในมวิสคิลัเรื่อง Grease เป็นภาษาตุรก ีโดยมวีตัถุประสงคห์ลกัใน
ทีน่ี้คอืเพื่ออธบิายเรื่องราวทีผู่้เขยีนและนักแต่งเพลงต้องการบอกเล่า ในขณะทีก่ารแปลผลงานเป็นภาษาตุรกยีงัต้องค านึงถึงทัง้
ต้นฉบบัและการปรบัใหเ้ขา้กบัภาษาปลายทาง ซึ่งงานวจิยันี้ อธบิายประเภทของเพลงแปลทีเ่ฉพาะเจาะจงในสาขาวิชาละครเพลง
ภายในขอบเขตของหลกัการหา้ประการของปีเตอร์ โลว์ การศกึษาวเิคราะห์แหล่งทีม่าและเป้าหมายของบทละครเพลง Grease  
ซึ่งได้รบัการแปลเป็น 20 ภาษาและแสดงในมากกว่า 30 ประเทศ ชี้ให้เห็นถึงความส าคญัของบทละครที่ร้องได้ แนวทางแบบ 



One Song, Seven Languages: An Analysis of the Process of Creating Singable Translations, E4907 (1-21) 

 

Journal of Arts and Thai Studies Vol.48 No.1 January – April 2026     6 

องค์รวมในการสรุปช่วยระบุอุปสรรคทางด้านภาษาและวฒันธรรมในมติกิารแสดงและการเล่าเรื่องของละครเพลงได้ และขยาย
ขอบเขตของการศกึษาดา้นการแปลในสาขานี้ดว้ยการวเิคราะหท์ีม่หีลายแงมุ่ม ผูว้จิยัน าเสนอแนวคดิว่าการแปลเพลงในละครเพลง
ควรท าในลกัษณะที่รกัษาลกัษณะเฉพาะและวฒันธรรมของภาษาเป้าหมายไว้ และอ านวยความสะดวกใหก้บังานของนักแสดง 
แนวทางองค์รวมที่ใช้ในการแปลเพลงมีส่วนสนับสนุนผู้แสดงโดยระบุอุปสรรคด้านภาษาและวฒันธรรมในมิติการแสดงและ  
การเล่าเรื่องของละครเพลง นับเป็นการขยายขอบเขตของการศกึษาดา้นการแปลในสาขานี้ดว้ยการวเิคราะหห์ลายแงมุ่ม 

จากการทบทวนวรรณกรรม พบว่าภาษาที่ถูกใชเ้ป็นกรณีศกึษาในการวจิยัด้านการแปลเพลงมากทีสุ่ดคอืภาษาองักฤษ 
อย่างไรกต็าม ยงัไม่ปรากฏงานวจิยัทีมุ่่งศกึษา “การแปลจากภาษาต้นทางหนึ่งภาษาไปสู่ภาษาปลายทางหลายภาษา” พรอ้มกนั 
อีกทัง้ในแวดวงวิชาการยงัมีการประยุกต์ใช้หลักการห้าประการของปีเตอร์ โลว์ กับภาษาปลายทางที่เป็นภาษาตะวนัออก 
ค่อนขา้งจ ากดั และไม่ปรากฏว่ามกีารน าหลกัการดงักล่าวไปใช้ในการแปลภาษาจากเอเชยีไปเป็นภาษายุโรป ซึ่งเป็นแง่มุมที่  
ปีเตอร์ โลว์ เอง รู้สกึยนิดทีี่มกีารท าในงานวจิยันี้ (Peter Low, personal communication on March 26, 2023) งานวจิยันี้จงึถอื
เป็นโครงการวจิยัน าร่องในการศกึษาวจิยัขา้มภาษาในดา้นการแปลเพลงทีค่รอบคลุมภาษาปลายทางหลากหลาย งานวจิยันี้จงึถอื
เป็นโครงการวจิยัน าร่องในการศกึษาวจิยัขา้มภาษาในดา้นการแปลเพลงทีค่รอบคลุมภาษาปลายทางหลากหลาย  

 
วิธีการศึกษา (Research Methods) 
 

ขอ้มูลทีใ่ชใ้นงานวจิยันี้ประกอบดว้ยเนื้อเพลงภาษาไทยของเพลง “ดาวอกัษร” ซึ่งเป็นบทเพลงต้นฉบบั และบทแปลเพลง 
“ดาวอกัษร” ภาษาองักฤษ ฝรัง่เศส เยอรมนั ญี่ปุ่ น จนี เกาหล ีและเวยีดนาม ซึ่งจดัท าขึน้โดยคณะผูว้จิยั บทเพลงตน้ฉบบันัน้เป็น
เนื้อรอ้งทีคุ่ณพรรณพมิล คชะสุต นักศกึษารุ่นแรกของคณะอกัษรศาสตร์ มหาวทิยาลยัศลิปากร ประพนัธ์ขึน้โดยใชท้ านองเพลง  
La vie en rose ของ Edith Piaf ใชร้อ้งกนัในหมู่นักศกึษาและศษิยเ์ก่าคณะอกัษรศาสตร ์มหาวทิยาลยัศลิปากร จนกลายเป็นธรรม
เนียมและเรยีกไดว้่าเป็นเพลงประจ าคณะ (www.arts.su.ac.th/ประวตัคิณะ/) บทเพลงนี้มเีน้ือหาสัน้ ๆ แบ่งเป็น 5 ท่อน โดยมเีพยีง
ท่อนแยกที่มีเนื้อเพลง 2 วรรค ในขณะที่ท่อนอื่น ๆ แบ่งได้เป็น 3 วรรคย่อย แต่จ านวนพยางค์แตกต่างกันเล็กน้อย  
เน้ือเพลง “ดาวอกัษร” มดีงันี้ 

 

 
มองดาราดาดาษนภา เรยีงรายมากมายเหลอืคณา ดาวหนึง่ช่างงามเหนือดาวใด 

แสงแวววามงามจบัฤทยั เทวแีหง่ดาวหรอืไร จงึไดเ้ด่นเป็นขวญัดารา 
ชนนิยมชมชืน่ขวญัตา ดาวอกัษรศาสตรโ์สภา ทรงค่าดว้ยคุณความดงีาม 

ดาวอกัษรเคยีงคูฟ้่าศลิปากร เธอคงไดพ้รเทพองคใ์ดในสวรรค์ 
แสงเรอืงรองเพญ็ผ่องพระจนัทร ์ยงัเลอืนหมดสิ้นแสงพลนั พ่ายดาวอกัษร 

 
คณะผูว้จิยัประกอบดว้ยผูแ้ปลภาษาปลายทางแต่และภาษาและเป็นทัง้ผูจ้ดัท าบทแปลองิตามหลกัการหา้ของปีเตอร์ โลว์ 

(Low, 2017) ที่ให้ความส าคญักบัการใช้ขบัร้องได้ ความหมาย ความเป็นธรรมชาติ จงัหวะ และสมัผสั และเป็นผู้น าบทแปลมา
วิเคราะห์ วิธีด าเนินการวิจยัแบ่งเป็น 4 ขัน้ตอนหลกั ได้แก่ 1. ก าหนดต้นฉบบัและกรอบแนวทางการแปล 2. จดัท าบทแปล  
พรอ้มทัง้การแปลค าต่อค าและการแปลยอ้นกลบัเพื่อใชต้รวจสอบ 3. วเิคราะหปั์ญหาและแนวทางแกไ้ขทีเ่กดิขึน้ในแตล่ะภาษา และ 
4. สงัเคราะหค์วามเหมอืนและความแตกต่างของบทแปลทัง้ 7 ภาษา โดยใชก้รอบแนวคดิหลกัการแปลเพลงหา้ประการเป็นเกณฑ์
ในการวเิคราะห ์

 
ผลการศึกษา (Research Results) 
 

หลกัการแปลเพลงห้าประการของปีเตอร์ โลว์ (Low, 2017) นัน้เป็นแนวทางที่สามารถใช้ในกระบวนการแปลตลอดจน 
การประเมนิคุณภาพของบทแปลเพื่อใชร้้อง  เพื่อสร้างสรรค์งานแปลใหม้คีุณภาพ ในงานวจิยันี้จงึมกีารใชห้ลกัการทัง้หา้ดา้นนี้  
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เป็นแนวทางประกอบในการพัฒนาบทแปลให้มีคุณภาพมากที่สุดด้วย ต่อไปนี้เป็นการวิเคราะห์กระบวนการการแปลเพลง  
“ดาวอกัษร” ตามหลกัการแปลเพลงหา้ประการซึ่งเป็นกรอบแนวคดิส าคญัในงานวจิยั รวมถงึกลวธิตี่างๆ ทีค่ณะผูว้จิยัใชเ้พื่อทีจ่ะ
สรา้งความสมดุลระหว่างเกณฑท์ัง้หา้ดา้นน้ี 
 
1. การจดัท าบทแปลท่ีสามารถน าไปใช้ร้องได้   

ตามแนวทางของโลว ์บทแปลทีด่คีวรเป็นบทแปลทีน่ักรอ้งสามารถรอ้งไดเ้ขา้ปากเท่า ๆ กนั กบัในภาษาตน้ฉบบั ดว้ยเหตนุี้ 
ผูท้ีจ่ะประเมนิคุณภาพของบทแปลในดา้นการสามารถน าไปขบัรอ้งได ้(singability) ไดด้จีงึควรเป็นนักรอ้งในภาษานัน้ (Low, 2017 
: 79 ) เพื่อทดสอบว่าค าทีเ่ลอืกใชน้ัน้สามารถน าไปใชร้อ้งไดห้รอืไม่ ในกระบวนการวจิยัครัง้นี้ ผูว้จิยัทุกภาษาจงึมกีารน าบทแปลไป
ใชท้ดลองรอ้ง ไม่ว่าจะโดยการรอ้งดว้ยตนเอง หรอืใหค้นอื่นทีเ่ขา้ใจภาษาปลายทาง ทัง้ผูท้ีเ่ป็นเจา้ของภาษาและไม่ไดเ้ป็นเจ้าของ
ภาษาทดลองร้อง รวมถึงการน าไปทดลองให้นักร้องทัง้มืออาชีพและมือสมคัรเล่นที่ไม่รู้ภาษานัน้ ๆ ได้ร้องและ/หรือฟังด้วย  
เพื่อเป็นการทดสอบความสามารถในการน าไปใชร้อ้งได ้และทดสอบว่าค าทีเ่ลอืกสรรมาใชน้ัน้โดยรวมแลว้ไม่ไดย้ากเกนิไปส าหรบั
การออกเสยีง สอดรบักบัท านองและจงัหวะของบทเพลง  

ในด้านความยากง่ายในการออกเสียงนั ้น อาจท าได้ ในภาพรวมกว้าง ๆ เช่น หากเป็นพยางค์ เปิด เสียงนาสิก  
หรือเสียงกึ่ งสระ ก็จะออกเสียงง่ายและฟังรื่นหูกว่ าการใช้เสียงระเบิด เสียงเสียดแทรก และพยัญชนะซ้อนกันหลายตัว   
(consonant cluster) โดยเฉพาะกรณีสุดท้ายเป็นสิ่งที่นักวิชาการผู้เชี่ยวชาญอย่าง ปีเตอร์ โลว์  แนะน าให้หลีกเลี่ยง  
(Low, 2017 : 82) ซึ่งคณะผูว้จิยัไดค้ านึงถงึตลอดกระบวนการ อย่างไรกต็าม คุณสมบตัทิางเสยีงต่าง ๆ เหล่านี้ สมัพนัธ์โดยตรง
กับระบบเสียงของแต่ละภาษา ตัวอย่างเช่น เสียงพยางค์ในภาษาญี่ปุ่ นส่วนใหญ่จบลงด้วยเสียงสระ และมีเสียงสระน้อย  
ท าให้สามารถฟังเสียงสระได้ชดัเจน โดยเฉพาะเพลงที่มเีสียง a และ o จ านวนมากจะเป็นเพลงที่ร้องง่าย ในทางตรงกนัขา้ม
ภาษาเยอรมนัมโีครงสรา้งพยางค์ซบัซ้อนทีม่พียญัชนะทา้ยไดถ้งึ 5 เสยีง ซึ่งในการแปลเพลงจ าเป็นต้องหลกีเลี่ยงค าทีอ่อกเสยีง
ยากเหล่านัน้ โครงสร้างค าทีซ่บัซ้อนทีสุ่ดในบทแปลทัง้ 7 ภาษาจงึมเีพยีงพยญัชนะทา้ย 2 ตวัเป็นหลกัซึ่งส่วนใหญ่จะปรากฏใน
ภาษาตะวนัตก1 ในงานวจิยันี้ จงึไดม้กีารทดสอบดว้ยวธิกีารดงักล่าวประกอบ อกีทัง้ยงัมกีารบนัทกึเสยีงไวเ้พื่อเปิดใหผู้อ้ื่นไดร้บัฟัง
และแสดงความคิดเห็น รวมถึงเผยแพร่ในรูป lyric video ผ่าน YouTube ในเวลาต่อมาด้วย การบันทึกเสียงถือเป็นตัวอย่าง 
การขบัร้องบทแปลที่จดัท าขึ้นซึ่งเป็นการยืนยนัได้ว่าบทแปลที่จดัท าขึ้นได้ผ่านเกณฑ์ดงักล่าว ลงิก์วดีโิอเหล่านี้มรีวบรวมไว้ที่
ภาคผนวก (APPENDIX) 

 
2. กลวิธีการส่ือความหมาย 

เน่ืองจากงานวจิยันี้มภีาษาปลายทางถงึ 7 ภาษาดว้ยกนั ท าใหข้าดผูท้ีม่คีุณสมบตัทิีจ่ะตอ้งรูภ้าษาทัง้ 8 ภาษานี้ในระดบัสูง 
จงึจะท าหน้าทีต่รวจสอบบทแปลในมตินิี้ไดเ้ท่า ๆ กนั ในการจดัท าบทแปลจงึใชว้ธิแียกกนัไปในแตล่ะภาษา กล่าวคอื ระหว่างจดัท า
บทแปล ผู้วิจ ัยแต่ละภาษาจะท างานร่วมกับทัง้เจ้าของภาษา (ภาษาปลายทาง) และปรึกษาผู้ที่รู้ทัง้ภาษาต้นทางและ  
ภาษาปลายทางเพื่อน าประเดน็ต่าง ๆ มาพจิารณาประกอบการพจิารณาเลอืกสรรค าแปล จงึอาจกล่าวไดว้่ามกีารตรวจสอบการสื่อ
ความหมายผ่านผูรู้ใ้นแต่ละคู่ภาษาเป็นหลกั ส่วนผูรู้ท้่านใดรูม้ากกว่าสองภาษากอ็าจช่วยใหค้วามคดิเหน็ไดม้ากกว่านัน้ 

อกีกระบวนการหนึ่งทีค่ณะผูว้จิยัท าเพื่อทดสอบดา้นการสื่อความหมาย คอื การจดัท าบทแปลยอ้นกลบั (back translation) 
ของบทแปลทัง้ 7 ภาษา เพื่อน ามาใชอ้ภปิรายกนัในคณะผูว้จิยัเป็นการแลกเปลี่ยนเชงิวชิาการ และน าขอ้คดิเหน็จากผูเ้ชีย่วชาญ
ภาษาอื่น ๆ ไปปรบัใช้ นอกจากนี้ ยงัมีการน าบทแปลทัง้  บทแปลย้อนกลบัจากบทแปลทัง้ 7 ภาษาไปให้ผู้เชี่ยวชาญที่เป็น
นักวชิาการดา้นภาษาไทยตรวจสอบการสื่อความหมายทีต่รงกบัต้นฉบบั เพื่อน าขอ้คดิเหน็ของผูท้รงคุณวุฒทิ่านนัน้ไปพจิารณา

 
1 อนัทีจ่รงิ ในบทแปลภาษาเยอรมนัมคี าทีม่โีครงสรา้งพยางคท์ีม่พียญัชนะตน้ถงึ 3 เสยีง อยู่ดว้ย คอื เป็นโครงสรา้งพยางค ์CCCVCC ในพยางคส์ุดทา้ย
ของค าว่า überstrahlt อย่างไรก็ตามโครงสร้างเสียงนี้ปรากฏบ่อยมากในภาษาเยอรมนั และในบทแปลปรากฏในต าแหน่งที่ร้องช้าและลากอยาก  
จงึสามารถออกเสยีงไดช้ดัไม่ยาก นอกจากนี้ หากพจิารณาจากเสยีงในรปูเตม็กจ็ะมคี าทีม่โีครงสรา้งพยางคเ์ป็น CVCCCC อยู่อกี 1 ค า คอื พยางคท์ีส่อง
ของค าว่า erhältst แต่ในระบบเสยีงภาษาเยอรมนันัน้ ในบรบิที่เป็นการพูดเพื่อสื่อสาร ไม่ได้เป็นการออกเสยีงค าเพยีงค าเดยีวเพื่อบอกจด (dictation)  
จะมกีารลดรปูบางรปูออกอยู่แลว้ ค านี้จงึมกัออกเสยีงทีไ่ดย้นิชดัเพยีงสองเสยีง คอื l (เพื่อแยกระหว่างกรยิาทีม่แีต่เสยีง [t] ไม่ม ี[l]) กบัเสยีง s ซึง่บ่งบอก
รปูผนัของค าสรรพนามบุรุษที ่2 เอกพจน์ ทีแ่ยกความแตกต่างระหว่างรปูนี้กบัรปูผนัของสรรพนามบุรุษที ่3 เอกพจน์อย่างชดัเจน) 
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ปรบัแก้บทแปลร่วมกับเกณฑ์ด้านอื่น ๆ รวมถึงอาศยั back translation ในการช่วยกันตรวจสอบและตรวจทานงานแปลของ
คณะผูว้จิยัทุกภาษาดว้ย  

เนื่องจากการสื่อความหมายเป็นหน้าทีซ่ึ่งต้องพบในงานแปลทุกชนิดอยู่แล้ว ประเดน็ทีจ่ะน าเสนอในทีน่ี้บางส่วนจงึอาจมี
เนื้อหาใกล้เคียงกับกลวิธีการแปลโดยทัว่ไป หากแต่จะไม่ได้มุ่งวิเคราะห์แจกแจงกลวิธีการแปลในรูปแบบของความถี่  
แต่จะอภปิรายในภาพรวมและจุดเด่นทีพ่บเท่านัน้ ซึ่งกลวธิกีารสื่อความหมายนัน้ต้องสมัพนัธ์กบัเกณฑ์อื่น ๆ ตามหลกัการแปล
เพลงห้าประการของปีเตอร์ โลว์ (Low, 2017) ด้วย โดยเฉพาะอย่างยิง่ มกีารเปรยีบเทยีบขา้มภาษาด้วยว่าแต่ละภาษาแมจ้ะมี 
การใชก้ลวธิกีารแปลเหมอืนกนั แต่อาจปรากฏในต าแหน่งเดยีวกนัหรอืไม่ใช่กไ็ด้ กลวธิทีีพ่บในการสื่อความหมายเพื่อจดัท าบท
แปลทีส่ามารถน าไปใชร้อ้งได้นัน้ม ี4 แนวทาง คอื การเลอืกใชค้ าทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนั การไม่แปลหรอืละขอ้ความ การเพิม่
ค าในบทแปล และการแปลชื่อเฉพาะ 

2.1 การเลือกใช้ค าท่ีมีความหมายใกล้เคียงกนั   
ในทางไวยากรณ์ของภาษาต่าง ๆ นั ้น ปกติแล้วสามารถใช้รูปการเปรียบเทียบค าคุณศัพท์หรือคุณลักษณะของ  

ค านามต่าง ๆ ได้เป็น 3 ระดบั คือ ระดบัเท่ากัน ระดบัมากกว่า และระดบัสูงสุด ซึ่งไวยากรณ์ภาษาตะวนัตกมกัแสดงรูปเป็น 
positive, comparative และ superlative ตามล าดบั ในบทเพลงซึ่งในกระบวนการแปลนัน้ หากเป็นการแปลตรงตวัก็จะต้องใช้ 
ค าแสดงการเปรียบเทียบในระดบัเดียวกัน แต่ในบทเพลงนี้มีการแปลการเปรียบเทยีบในวรรค ดาวหนึง่ช่างงามเหนือดาวใด
ออกเป็นสามแนวทาง คอื แปลเปรยีบเทยีบขัน้กว่าตรงตามต้นฉบบั (เยอรมนั เกาหล ีเวยีดนาม) กบัการแปลด้วยความหมาย
ใกล้เคยีง คอื ใช้ค าคุณศพัท์ขัน้สุดแทน (องักฤษ ฝรัง่เศส และจนี) และการสื่อการเปรยีบเทยีบผ่านบรบิทโดยไม่ต้องแสดงรูป
ไวยากรณ์ชดัเจน ดงัเช่นกรณีของภาษาญี่ปุ่ น ซึ่ง 一つ美しい hitotsu utsukushii ‘ดาวดวงหนึ่งงดงาม’ สามารถสื่อใหต้คีวาม
ไดว้่าสวยที่สุดเมื่อเทยีบกบัดาวดวงอื่น ๆ โดยไม่จ าเป็นต้องใชค้ าแสดงการเปรยีบเปรย เพราะเมื่อกล่าวถงึดวงดาวมากมายบท
ทอ้งฟ้าแลว้สรุปว่ามดีวงหนึ่งสวยงามกย็่อมชดัเจนแลว้ว่างดงามเป็นพเิศษเมื่อเทยีบกบัดาวทัง้หมดทีเ่หน็นัน่เอง 

เนื่องจากในการแปลเพลงเพื่อน าไปใชร้อ้งนัน้มขีอ้จ ากดัหลายประการ ในการสื่อความหมายจงึไม่อาจแปลตรงตวัหรอืเกบ็
ความหมายของทุกค าได้ กลวิธีหนึ่งที่จ าเป็นต้องใช้จึงจะต้องใช้ค าที่มีความหมายใกล้เคียงกันในการแปล อีกทัง้ในเพลง  
“ดาวอกัษร” เองปรากฏค าทีม่คีวามหมายคลา้ยกนัอยู่เป็นจ านวนมาก การเลอืกใชค้ าทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงจงึมลีกัษณะเฉพาะที่
ชดัเจนสองประการ ประการแรกคอื ค าบางค าทีใ่ชใ้นบทแปลเกดิจากการตคีวาม ตวัอย่างเช่น ความสวยงามของดาวในบทเพลงนี้
ถูกจดัให้อยู่ในกลุ่มความหมายเดยีวกบัค าทีม่คีวามหมายเกี่ยวขอ้งกบัความสว่างและโดดเด่น ส่วนประการที่สองคอืมกีารแปล
ความหมายตรงตวัแต่ไม่มกีารซ ้าความดว้ยค านัน้หรอืค าทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงหากในตน้ฉบบัพบว่ามกีารใชค้ าทีส่ื่อความหมาย
เดียวกันหรอืใกล้เคียงกันหลายต าแหน่งในบทเพลง ซึ่งหากตรวจสอบการแปลทุกค าในต้นฉบบัแล้วจะพบว่ามกีารแปลค าที่มี
ความหมายเช่นนัน้อย่างน้อยหนึ่งแห่งในบทแปล 

ในท่อนแรกของบทเพลง “ดาวอกัษร” ที่เป็นต้นฉบบัภาษาไทยนัน้มกีารใช้ค าที่สะท้อนจ านวนของดาวสามรูปด้วยกนั  
คอื ดาดาษ มากมาย และ เหลอืคณา แต่ในบทแปลส่วนใหญ่นัน้ไม่ค่อยไดเ้กบ็ความครบทัง้สามค า อย่างไรกต็าม มกีารใชค้ าทีม่ี
ความหมายใกล้เคยีง ทุกส านวนแปลสื่อความหมาย “มากมาย” แต่บางภาษามกีารใช้ค าที่โดดเด่นเป็นพเิศษ คอื เป็นการเน้น
จ านวนที่ไม่สามารถนับได้ เช่น countless ในบทแปลภาษาอังกฤษ และ muôn vàn มวน  หว่าน ในภาษาเวียดนาม  
ซึ่งมคีวามหมายว่า ‘นับไม่ถ้วน’ หรอืสะท้อนภาพดวงดาวมากมายทีเ่รยีงรายกนัไปแบบไม่มทีี่สิ้นสุด ดงัค าแปล endlos ‘ไม่มทีี่
สิน้สุด’ ในภาษาเยอรมนั และอาจมกีารตคีวามว่า ‘เตม็ทอ้งฟ้าทีไ่รข้อบเขต’ เพื่อใหเ้หน็ภาพปรมิาณทีม่าก ดงัปรากฏในภาษาจนีวา่
无边天空 wú biān tiān kōng  

บทแปลบางภาษาไม่ไดแ้ปลค าว่า “งาม” ตรงตวั แต่กล่าวถงึความสว่างของดวงดาวแทน เช่น ในบทเพลงท่อนแรกทีก่ล่าว
ว่าดาวอกัษรนัน้งามกว่าดาวอื่น ๆ บทแปลภาษาองักฤษใช้ค าว่า brightest คล้ายกันกับในบทแปลภาษาจีนที่ใช้ค าว่า 最亮  
zuì liàng ซึ่งในบทแปลทัง้สองภาษาสื่อความหมายว่า ‘สว่างทีสุ่ด’ การตคีวามความสวยงามของดาวว่าสมัพนัธก์บัความสว่างนัน้
ยังปรากฏในต าแหน่งอื่น ๆ ด้วยเช่นกัน เช่น มีการละค าว่า งาม ในวรรค แสงแวววามงามจบัฤทยั ในบทแปลภาษาญี่ปุ่ น  
ซึ่งตีความว่า 一等星 ittōsei ซึ่งหมายถึง ‘ดาวเคราะห์ที่มีแสงสว่างที่สุด’ นัน้ก็รวมถึงมีความงามเป็นเลิศด้วย นอกจากนี้  
ความงามของดาวอกัษรซึ่งในบทเพลงถอืเป็นคุณสมบตัทิีท่ าใหด้าวดวงนี้โดดเด่น ยงัท าใหส้ามารถใชค้ าทีม่คีวามหมายเกี่ยวกบั
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การส่องแสงมาแปลวรรคทีว่่าดว้ยความโดดเด่น คอื จงึไดเ้ป็นขวญัดารา ซึง่ในบทแปลภาษาจนีเลอืกใชค้ าแปลว่า 有如此耀眼
之光 yǒu rú cǐ yào yǎn zhī guāng ซึง่มคีวามหมายว่า ‘มแีสงระยบิระยบัตาเช่นนี้’ สื่อความโดดเด่นของดาว 

กลุ่มค าศพัท์ที่มกีารใช้อย่างหลากหลายในบทเพลง “ดาวอกัษร” อีกกลุ่มค าหนึ่งคอื ค าที่ให้ภาพของแสงที่เปล่งออกมา  
ทัง้ที่หมายถึงแสงดาวและแสงจันทร์ ซึ่งในบทภาษาไทยต้นฉบับมีอยู่หลากหลายค าทีเดียว ได้แก่ แวววาม เรืองรอง ผ่อง  
ซึ่งเป็นกลุ่มค าที่สมัพนัธ์กับความหมายในด้านความงามดงักล่าวแล้วข้างต้น อย่างไรก็ตาม ด้วยข้อจ ากัดด้านจ านวนพยางค์  
พบว่าบางบทแปลใช้เพียงค าว่า “แสง” ในการใช้ค าที่สื่อความหมายดังกล่าว เนื่องจากถือว่าเป็นคุณลักษณะที่สัมพันธ์กับ  
ความสวยงามดงักล่าวถงึแล้วก่อนหน้านี้  แต่หลากค าทีม่คีวามหมายว่า ‘แสง’ แทนซึ่งกเ็ป็นลกัษณะเฉพาะของการใช ้collocation 
ในภาษานัน้ด้วย เช่น ภาษาฝรัง่เศส ใช้ค าว่า lumière ในการกล่าวถึงแสงดาว แต่ใช้ค าว่า le clair เมื่อกล่าวถึงแสงจันทร์  
ซึ่งก็เนื่องมากจากความเป็นธรรมชาติในภาษาฝรัง่เศสเองที่เมื่อกล่าวถึงแสงจันทร์จะต้องใช้ le clair de lune อย่างไรก็ตาม  
ในบทแปลส่วนใหญ่มกีารสะทอ้นภาพของแสงทีม่คีวามเรอืงรองหรอืระยบิระยบั แต่อาจแปลไม่ครบทัง้สามค าทีพ่บในตน้ฉบบั เช่น 
radiance, gleaming glow (อังกฤษ) 輝かしい kagayakashii และ 煌めくkirameku (ญี่ปุ่ น) 耀 yào และ 亮 liàng (จีน) 
ในขณะทีใ่นบทแปลภาษาเยอรมนัแปลโดยใชค้ าหลากหลายในแต่ละต าแหน่ง คอื glänzend, leuchtend และ funkelnd ตามล าดบั 
ซึง่ทัง้สามค าเป็นค าทีใ่ชไ้ดก้บัทัง้แสงจนัทรแ์ละแสงดาวเพื่อสะทอ้นภาพแสงทีส่่องเป็นประกาย ในภาษาเกาหลมีกีารใชค้ าว่า 밝은 
พลักนึ ซึ่งหมายถงึ ‘ทีส่่องสว่าง’ 아늑히 อานือค ีและ 빛나던 พนินาตอน ซึ่งหมายถงึ ‘อย่างเรอืงรอง’ และ ‘ส่องแสง’ ตามล าดบั 
ส่วนบทแปลภาษาเวยีดนามนัน้ มคีวามโดดเด่นในการใชค้ าทีม่คีวามหมายดงักล่าวเพิม่มากกวา่ทีป่รากฏในตน้ฉบบั คอื มถีงึ 5 ค า
ด้วยกนั ได้แก่ lấp lánh เลิ้บ แล้ญ (‘ระยบิระยบั’) long lanh ลอ็งแลญ็ (‘ระยบิระยบั’) soi toả ซอย ตว่า (‘ส่องแสง’) sáng ซ้าง 
(สว่าง) และ tươi เตอืย (‘สดใส’) 

ความหมายทีเ่กี่ยวขอ้งกบัแสงจนัทร์ซึ่งเป็นไปในทางตรงกนัขา้มกบัทีก่ล่าวถงึก่อนหน้านี้และพบในบทเพลง “ดาวอกัษร”  
มีอยู่สองค าด้วยกัน คือ เลือน และ หมดสิ้นแสง ซึ่งก็มีความหมายคล้ายกัน และในบทแปลส่วนใหญ่มีกลวิธีการแปลแยกได้ 
เป็น 2 แบบ คอื แปลตามค าศพัทแ์ต่แปลเพยีงค าใดค าหนึ่ง หรอืมกีารแปลแบบกลบัมุมมอง ตวัอย่างของการแปลค ากรยิาตวัใดตวั
หนึ่งเช่น fades into the night (องักฤษ) s’éteint (ฝรัง่เศส) verblassen (เยอรมนั) ส่วนในบทแปลภาษาญี่ปุ่ น แทนที่จะแปลว่า 
แสงจนัทร์เลอืนหรอืหมดสิน้แสงไปเพราะพ่ายต่อดาวอกัษร กลบัสื่อความหมายโดยใช ้“ดาวอกัษร” เป็นประธานของประโยคแทน  
และสื่อภาพว่า ‘ดาวอกัษรส่องประกายเจดิจา้ยิง่กว่าพระจนัทรเ์ตม็ดวง’ 

ส าหรับค ากริยา พ่าย ในวรรคสุดท้ายของเพลงที่มีเนื้อร้องว่า พ่ายดาวอักษร พบว่านอกจากการแปลตรงตัวใน 
บทแปลภาษาองักฤษและภาษาจนี หรอืแปลโดยกลบัมุมมองแบบทีไ่ม่กล่าวตรง ๆ ดงัปรากฏในบทแปลภาษาญี่ปุ่ นทีไ่ดก้ล่าวถงึ
ขา้งตน้แลว้ ยงัมกีารแปลโดยใชค้ าทีส่ื่อความหมายไดใ้กลเ้คยีงกนั แต่กม็คีวามหลากหลายในรายละเอยีด เช่น ในภาษาเยอรมนัใช้
กรยิาวลทีีเ่ป็นกรรมวาจก สื่อความหมายว่า ‘ถูกเธอ (ดาวอกัษร) ฉายแสงขม่ทบั’ ในภาษาเกาหลสีื่อความหมายในวรรคนี้ทัง้หมด
ว่า ‘แสงจนัทร์นัน้หายไปเมื่ออยู่ต่อหน้าดาวอกัษร’ ในขณะทีใ่นภาษาเวยีดนามและภาษาฝรัง่เศสนัน้ใชบุ้พบทวลทีีส่ื่อความหมาย 
ได้ใกล้เคียงเช่นกัน โดยใช้วลีที่แสดงเหตุผลหรือวัตถุประสงค์สื่ อภาพว่า bởi vì sao Nhân văn เบ๋ย หวี ่ซาว เญิน วัน  
(‘เพราะดาวอกัษร’) ในภาษาเวียดนาม หรือ Pour la beauté sans fin de l’étoile des Lettres (‘ส าหรบั/เพื่อหลีกทางให้ความ
สวยงามทีไ่ม่มทีีส่ิน้สุดของดาวอกัษร’) 

2.2 การไม่แปลหรือละข้อความ 
ในการแปลเพลงทีส่ามารถน ามารอ้งไดใ้นท านองเดมินัน้ จ าเป็นต้องละขอ้ความออกไปบา้ง เนื่องดว้ยขอ้จ ากดัดา้นจ านวน

พยางค์ และท านองเพลง อย่างไรก็ตาม จะต้องมีการตรวจสอบว่าความหมายหลกัของบทเพลงยงัคงอยู่  ในการท าบทแปล 
ทัง้ 7 ภาษาในงานวจิยันี้ปรากฏว่ามกีารละค าหรอืความทีม่คีวามแตกต่างกนั ทัง้ในเรื่องจ านวนค าทีล่ะ และค าทีเ่ลอืกละความไว้ 
โดยในภาพรวมพบว่าค าทีไ่ม่แปลหรอืละไปนัน้ไม่ไดส่้งผลต่อความหมายหลกั และหากพจิารณาจากค าทีแ่ปลในทุกบทแปลจะสื่อ
ความหมายไดว้่า “ในบรรดาดาวทีม่จี านวนมากนัน้ มดีาวดวงหนึ่งทีส่วยงามกว่าดวงอื่น ๆ แสงของดาวดวงนี้งาม /จบัใจ เธอเป็น
เทวีแห่งดาว และเป็นที่ชื่นชอบของผู้คน เป็นดาวแห่งความดีงาม ได้พรจากเทพ แม้แสงที่เรืองรองของพระจนัทร์/แสงของ
พระจนัทรเ์ตม็ดวงพ่ายแพแ้ก่ดาวอกัษร” ทัง้นี้ สามารถจดัแบ่งกลุ่มค าทีไ่ม่ไดแ้ปลออกเป็น 2 กลุ่มดว้ยกนั คอื กลุ่มแรกเป็นการตดั
ค าที่ความหมายไม่ส่งผลต่อภาพรวมของบทเพลง ส่วนกลุ่มทีส่องเป็นค าทีส่ื่อความหมายเดยีวกบักบัค าอื่น ๆ ที่ปรากฏในเพลง  
อยู่แลว้ และอาจถอืว่าเป็นการละกรณีทีซ่ ้าความเท่านัน้ เนื่องจากความหมายของค าเหล่าน้ีมปีรากฏในเพลงอย่างน้อย 1 ครัง้ 
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กลุ่มค าที่ไม่แปลโดยการตดัค าที่ความหมายไม่ส่งผลต่อภาพรวมของบทเพลง มทีัง้ที่เป็นค าเชงิค าศพัท์ (มอง) ค าแสดง 
ทศันภาวะ (คง) ค าสนัธาน (จงึได)้ ค าบุพบท (ดว้ย) หรอืค าช่วยกรยิา (ยงั) จะเหน็ไดว้่าการละค าต่าง ๆ เหล่าน้ี โดยส่วนใหญ่แลว้
เป็นค าทีไ่ม่ส่งผลต่อภาพรวม เนื่องจากเป็นค าทางไวยากรณ์มากกว่าค าศพัท์เชงิความหมาย (lexical meaning) ยกเวน้ค ากรยิา 
“มอง” อย่างไรก็ตาม ค ากรยิานี้ใช้ขึ้นต้นเพลงเพื่อสื่อภาพว่าผู้ประพนัธ์เพลง หรอืผู้ร้องก าลงัมองดวงดาวอยู่ จงึแสดงบรบิทที่
สามารถละไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจได ้การละค ากรยิานี้ปรากฏในสองภาษาคอืภาษาเยอรมนัและภาษาเกาหลเีป็นการปรบัจากรปูประโยค
ทีม่จี านวนค ามากกว่าใหก้ลายเป็นวล ี

กรณีของค าว่า “คง” นัน้แสดงทัศนะของผู้พูด ซึ่งในบทเพลงนี้แสดงการคาดคะเน แต่เป็นความหมายในเชิงบวก  
การไม่ใส่ไวจ้งึไม่ไดข้ดักบัวตัถุประสงค์ของบทเพลง เช่นเดยีวกบักรณีของค าเชื่อมความต่าง ๆ ทีล่ะไวน้ัน้เป็นค าทีส่ื่อความไปใน
ทศิทางเดยีวกบัเนื้อหาของเพลง การไม่แปลอาจท าใหน้ ้าหนักลดน้อยลง แต่เนื่องจากบทเพลงสื่อความไปในทศิทางเดยีวกนัตลอด
คอืเป็นการกล่าวถงึภาพความโดดเด่นของ “ดาวอกัษร” การลดการเน้นดว้ยค าต่าง ๆ เหล่านี้ จงึไม่กระทบต่อภาพรวมของเพลง  
แต่อย่างใด เช่นเดยีวกบัการละค าทีบ่อกเวลา คอื พลนั ในท่อนสุดทา้ยของเพลง กถ็อืว่าไม่ไดเ้ป็นการละความหมายทีส่่งผลกระทบ
ต่อใจความหลกั เพราะใจความหลกัคอืการสื่อความว่าแสงของดาวอกัษรนัน้สว่างมาก มพีลงัจนบดบงัแสงจนัทร์ ไม่ไดเ้น้นการสื่อ
ความเรว็ แต่ในเนื้อเพลงต้นฉบบัเป็นการสรรค าดว้ยเสยีงและสมัผสัมากกว่า (จนัทร์-พลนั-พ่าย) ดว้ยขอ้จ ากดัของจ านวนพยางค์
ตามท านองเพลง จงึถือว่าเป็นค าทีม่คีวามหมายเชงิค าศพัท์ที่ละได้โดยไม่ท าให้สาระส าคญัของเพลงหายไป นอกจากนี้ อาจใช้
ค ากริยาสื่อความหมายการเปลี่ยนสภาพโดยฉับพลนัไปได้เลย ดงัปรากฏในค ากริยา éteint ภาษาฝรัง่เศสที่แปลว่า ‘หายไป’  
หรอื ‘ดบัลง’ ซึง่เป็นกรยิา perfective ทีส่ื่อถงึการเปลีย่นสภาพโดยฉบัพลนัอยู่แลว้จงึไม่จ าเป็นตอ้งขยายความดว้ยค าบอกเวลา 

กลุ่มค าทีล่ะไวเ้น่ืองจากสื่อความหมายเดยีวกบัค าอื่น ๆ  ทีป่รากฏในเพลงอยู่แลว้ ไดแ้ก่ ค าทีห่มายถงึดวงดาวและพระจนัทร์
ซึ่งมีการกล่าวซ ้า (ดารา ดาว เพ็ญ พระจนัทร์) ค าต่าง ๆ ที่สื่อความหมาย ‘มาก’ (ดาดาษ มากมาย เหลือคณา) ‘สวยงาม’ 
(งาม โสภา) ค าทีส่ื่อความหมายบรรยายแสงดาวและแสงจนัทร์ทัง้ในความหมายที ่‘สว่าง’ และ ‘แสงหม่น’ (แวววาม เรอืงรอง ผ่อง 
เลอืน หมดสิ้นแสง) ค าทีบ่อกสถานทีอ่ยู่ของดาว (นภา ฟ้า)  ค าแสดงความหมายของการนิยมชมชื่นและเหน็คุณค่า (นิยม ชมชืน่ 
ทรงค่า) ค าแสดงค าถามซึ่งเป็น rhetoric question (หรือไร) รวมถึงค าเรียก “ดาวอักษร” ทัง้ที่เ ป็นชื่อ และค าสวยงาม 
(euphemisms) ทีใ่ชอ้า้งองิถงึ (ขวญัดารา ขวญัตา ดาวอกัษรศาสตร ์ดาวอกัษร2) 

ค าว่า “ดาวอกัษร” ถือเป็นค าส าคญัที่สุดในบทเพลงนี้ และเป็นค าที่ไม่สามารถละได้ อย่างไรก็ตาม ในบทเพลงต้นฉบบั  
มคี านี้ปรากฏรวมถงึสามครัง้ โดยเป็นค าเตม็ “ดาวอกัษรศาสตร”์ หนึ่งครัง้ อกีสองครัง้เป็นค าย่อว่า “ดาวอกัษร” ซึง่เป็นชื่อเดยีวกบั
เพลง ในบทแปลจะมกีารแปลค านี้ทัง้แบบเต็มหรือใช้ค าสรรพนามแตกต่างกนัออกไป เป็นต้นว่า ภาษาฝรัง่เศสใช้ชื่อเต็มเป็น  
ค าเดียวกันแปลทัง้ 3 ครัง้ กลวิธีการแปลชื่อเต็มเพียงสองครัง้พบในบทแปลภาษาจีน ภาษาเกาหลีและภาษาอังกฤษด้วย  
โดยในบทแปลภาษาองักฤษและภาษาจนีมกีารแปลค านี้เตม็รูปสองครัง้ แต่ใชเ้ป็นค าสรรพนามแทน 1 ต าแหน่ง แต่อยู่ในต าแหน่ง
ทีแ่ตกต่างกนั คอื ภาษาจนีใชค้ าสรรพนาม 她 tā (เธอ) ในวรรค ดาวอกัษรเคยีงคู่ฟ้าศลิปากร ในขณะทีภ่าษาองักฤษใชค้ าว่า her 
แทนในวรรคสุดทา้ย (พ่ายดาวอกัษร) ในบทแปลภาษาเยอรมนัและภาษาญี่ปุ่ นมกีารแปลค าว่า “ดาวอกัษร” เตม็ ๆ เพยีงครัง้เดยีว 
ส่วนภาษาเวยีดนามเลอืกใชค้ าย่อของ “คณะมนุษยศาสตร”์ ทีส่ื่อความไดเ้ช่นเดยีวกนัมาประกอบกบัค าวา่ “ดาว” โดยใชค้ าเดยีวกนั
นี้สื่อถงึทัง้ดาวอกัษรศาสตรแ์ละดาวอกัษร ตลอดทัง้เพลง 

2.3 การเพ่ิมค าในบทแปล 
ในการจดัท าบทแปลทีส่ามารถน าไปใชร้อ้งได ้อาจมคีวามจ าเป็นตอ้งมกีารเพิม่ค าเขา้ไปบา้ง โดยส่วนใหญ่เป็นการเพิม่ค าที่

เหมาะกบับรบิท หรอืเป็นการเพิม่ค าเพื่อสร้างความไพเราะ ตลอดจนเพื่อให้เขา้เกณฑ์ด้านอื่น ๆ เช่นเดยีวกบัการละค าบางค า
ความหมายของค าทีเ่พิม่ขึน้นัน้จะตอ้งไม่ส่งผลเสยีต่อความหมายและโทนของเพลงโดยรวม  

ค าแรกทีม่กีารเพิม่เขา้ไปในบทเพลงของหลายภาษาไดแ้ก่ค าทีม่คีวามหมายว่า ‘กลางคนื’ โดยเฉพาะอย่างยิง่ในวรรคแรก
ของเพลง มองดาราดาดาษนภา มีการเพิ่มค าที่มีความหมายดังกล่าวเข้าไปถึง 4 ภาษาดัวยกัน คือ ภาษาอังกฤษ (night) 
ภาษาญี่ปุ่ น (夜 yo) ภาษาจนี (空 kōng) และภาษาเวยีดนาม (đêm เดม) ซึ่งค าดงักล่าวเป็นค าทีอ่าจใส่เขา้ไปเพื่อใหเ้ห็นภาพ
ทอ้งฟ้ายามค ่าคนืทีส่ามารถมองเหน็ดวงดาวไดด้ยีิง่ขึน้ อกีทัง้อาจมเีหตุผลอื่นประกอบดว้ย ตวัอย่างเช่นในภาษาญีปุ่่ นนิยมกล่าวถงึ
“ทอ้งฟ้าในยามค ่าคนื” อกีทัง้มใีชค้ านี้มากในบทเพลงญี่ปุ่ น โดยเฉพาะเพลงทีเ่กี่ยวขอ้งกบัดวงดาว ส่วนในกรณีของภาษาจนีนัน้

 
2 ในทีน่ี้ไม่นับรวมค าสรรพนาม ‘เธอ’ ซึง่ปรากฏเพยีงครัง้เดยีวในเพลงตน้ฉบบั 
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เป็นเพราะค าหนึ่งค าในภาษาจนีมกัสื่อความหมายได้มาก จงึท าให้มขีอ้ได้เปรยีบด้านจ านวนพยางค์ ซึ่งพบว่าในวรรคแรกนัน้
สามารถเตมิค านี้เขา้ไปเพื่อสื่อภาพใหช้ดัเจนยิง่ขึน้ได ้ซึ่งกรณีนี้ในภาษาองักฤษกเ็ป็นการเสรมิบรบิทของการมองทอ้งฟ้าในยาม  
ค ่าคนืเช่นเดยีวกนั แต่ในภาษาองักฤษนัน้เป็นเพราะเงื่อนไขประกอบในดา้นเสยีง กล่าวคอื ในท่อนแรกนี้มกีารสรา้งค าสมัผสัทา้ย
วรรคแรกกบัวรรคทีส่อง คอื ระหว่าง sky กบั lights เพื่อช่วยท าใหฟั้งดูมคี าคล้องจองมากยิง่ขึน้ และในท่อนสุดทา้ยของบทแปล
เพิม่ค านี้เขา้ไป เพื่อสร้างสมัผสักบัค าว่า moonlight ที่อยู่ท้ายวรรคแรก อีกทัง้ยงัเป็นกลวธิกีารบอกสถานที่แทนเวลา กล่าวคอื 
บรรยายภาพของแสงดาวทีห่รีจ่นหายไปในทอ้งฟ้ายามค ่าคนื แทนทีจ่ะแปลค าบอกเวลาทีอ่ยู่ในตน้ฉบบั คอื ค าว่า พลนั ดว้ยค าว่า 
suddenly ซึ่งมจี านวนพยางค์เกนิและไม่สามารถสรา้งค าสมัผสั ส่วนภาษาเวยีดนามกเ็ลอืกใส่ค าว่า “กลางคนื” เพิม่เขา้มาเพื่อสื่อ
ภาพของทอ้งฟ้าใหช้ดัเจนยิง่ขึน้เช่นกนั นอกจากนี้ยงัเพิม่ค าดว้ยเหตุผลดา้นจ านวนพยางค์และเสยีงดว้ย กล่าวคอื การเตมิค าว่า 
đêm เดม เขา้มาท าใหจ้ านวนพยางค์ในฉบบัแปลเท่ากบัต้นฉบบัอกีทัง้เสยีงของค าว่า đêm เดม ยงัเป็นเสยีงสามญัซึ่งเหมอืนกบั
ค าว่า นภา ท าใหร้อ้งไดง้า่ยและตรงวรรณยุกต์ 

การเพิ่มค าเพื่อเสริมความตลอดจนเพื่อสร้างสัมผัสและความไพเราะของเสียงยังปรากฏในวรรคแรกของบทแปล
ภาษาเยอรมนัคือ เติม weit und breit และวรรคแรกของท่อนที่สามในบทแปลภาษาญี่ปุ่ น คือ 誇らしくhokorashiku ด้วย 
ซึ่งทัง้สองกรณีมคีวามหมายสอดคล้องกบัเนื้อหา แต่ค าทีเ่ตมิเป็นค าทีท่ าใหเ้กดิเสยีงสมัผสัทีไ่พเราะขึน้ กรณีของ weit und breit 
เป็นส านวนทีม่คีวามหมายว่า ‘ทัว่ทุกหนแห่ง’ สอดคล้องกบัภาพทีม่ดีาวมากมายเรยีงรายกนั และถอืว่าเป็นการสะทอ้นภาพของ
ดาวที่ ดาดาษ อยู่ทัว่ท้องฟ้าไปหมด อีกทัง้เป็นวลีที่มีสัมผัสภายในส านวนเอง และสามารถสร้างสัมผัสกับท้ายวรรคถัดไป 
คือ aufgereiht ส่วนกรณีของภาษาญี่ปุ่ น ค าว่า 誇らしくhokorashiku มีความหมายว่า ‘ภาคภูมิใจ’ เป็นการกลับมุมมอง  
โดยตคีวามความหมายของ ชนนิยมชมชืน่ขวญัตา ว่าส่งผลใหด้วงดาวเกดิความภาคภูมใิจ แล้วถอดความ ชนนิยมชมชืน่ ใหเ้ป็น
การสื่อความหมายว่า ‘เป็นที่ร ักของทุกคน’ ซึ่งเมื่อน าเอาค าคุณศัพท์ 誇らしくhokorashiku มาขยายกริยา 光るhikaru  
กย็งัจะไดเ้สยีงทีไ่พเราะอกีดว้ย เน่ืองจากทัง้สองค านี้ประกอบดว้ยทัง้สระและเสยีงพยญัชนะทีค่ลา้ยกนั (h, k, u 

ในบทแปลมกีารเติมค าร าพนัซึ่งเป็นค าทีไ่ม่ได้มคีวามหมายเชงิค าศพัท์แต่เป็นการแสดงความรู้สกึประทบัใจ เขา้ไปดว้ย  
เช่น ああ aa ในภาษาญีปุ่่ น หรอื oh ในภาษาฝรัง่เศส ซึ่งถอืว่าเป็นค าทีอ่อกเสยีงงา่ย และช่วยเสรมิสรา้งความรูส้กึประทบัใจใน
ความสวยงาม สว่าง และโดดเด่นของ “ดาวอกัษร” ซึ่งเป็นนางเอกของทอ้งเรื่องในบทเพลง ส่วนค าอกีประเภทหนึ่งทีเ่ตมิ เขา้ไปใน
บทแปลนัน้เป็นไปเพื่อการสื่อความที่ถูกต้องในทางไวยากรณ์ อีกทัง้เพื่อให้สื่อสาระของเนื้อเพลงในภาพรวมให้ชดัเจน คือ  
ค าสรรพนาม ซึ่งในบทเพลง “ดาวอกัษร” ต้นฉบบันัน้มใีชเ้พยีงค าเดยีว คอื “เธอ” ในท่อนแยก สื่อความหมายแทน “ดาวอกัษร” 
กรณีที่เป็นการใชส้รรพนามแทน “ดาวอกัษร” ในที่อื่น ๆ หรอืการใชค้ าสรรพนามรูปอื่น ๆ แทน จงึไม่ถือว่าเติม แต่ในบทแปลม ี
การเพิม่ค าสรรพนามทีไ่ม่มใีนบทเพลงเลยอยู่ดว้ยเช่นกนั ดงัทีป่รากฏในภาษาองักฤษและภาษาฝรัง่เศสและมคีวามแตกต่างกนั  
ในภาษาองักฤษมกีารเตมิสรรพนามแทนผูพู้ดทัง้ในรูปเอกพจน์และพหูพจน์ คอื me ในวรรค Her radiance enchanted me เป็น
การเติมผู้พูดในรูปกรรมตรงของค ากริยา enchant ซึ่งตรงกับวรรค แสงแวววามงามจบัฤทยั ที่ไม่ได้บอกในต้นฉบบัว่าเป็นใจ 
ของผูใ้ด แต่สื่อความถงึตวัผูพู้ดได ้ซึ่งในกรณีนี้ภาษาองักฤษนิยมใส่ใหเ้ห็นตวับุคคลมากกว่า อกีทัง้ enchanted me ยงัสามารถ
สัมผัสกับค าว่า she ในวรรคถัดไปได้ด้วย ในขณะที่ค าว่า heart น าไปสร้างสัมผัสกับ Arts ซึ่งอยู่ในเนื้อเพลงท่อนที่ 3 แทน  
ด้วยการ แปลงสารของ ชนนิยมชมชืน่ขวญัตา มาเป็นรูปวลีที่เป็น passive voice ลดรูปมาได้เป็น Embraced deep within our 
hearts และเพิม่ความไพเราะด้วยการสร้างสมัผสักบัวรรคที่ตามมา Celestial Star of Arts เมื่อเลอืกสื่อความแบบเติมสรรพนาม
แทนผูป้ระพนัธเ์พลงหรอืผูร้อ้งเขา้ไปแลว้ ในท่อนนี้กจ็ะตอ้งเตมิค าสรรพนามเขา้ไปขยายความเพื่อใหม้องเหน็ดว้ยว่าก าลงักล่าวถงึ
ประชาชนหรอืผูค้นอื่นๆ จงึตอ้งเปลีย่นค าสรรพนามเป็น we ซึง่ในวรรคน้ีอยู่ในรปูค าคุณศพัทแ์สดงความเป็นเจา้ของ (possessive 
adjective) คอื our 

2.4 การแปลช่ือเฉพาะ 
เนื่องจาก “ดาวอกัษร” ในเพลงนี้มไิด้เป็นการเปรยีบเปรยถงึดาวหรอืบุคคลโดยทัว่ ๆ ไป แต่หมายถึงนักศกึษาของคณะ

อกัษรศาสตร์ มหาวทิยาลยัศลิปากร ค าว่า “อกัษร” หรอื “อกัษรศาสตร์” และค าว่า “ศลิปากร” จงึถอืว่าเป็นชื่อเฉพาะทีค่ณะผูว้จิยั
ต้องค านึงถึงในการแปล ซึ่งเมื่อวิเคราะห์แล้วเห็นว่าในการแปลจะใช้หลักสากลในการแปลชื่อสถาบันและชื่อคณะวิชา  
กล่าวคอืชื่อมหาวทิยาลยัจะใชก้ารทบัศพัท์เป็น Silpakorn University ส่วนการแปลชื่อคณะวชิาในประเทศไทยนัน้ โดยทัว่ไปใช้
หลักการแปลความหมายโดยอ้างอิงกับค าที่ใช้ในภาษาไทยด้วย ซึ่งในภาษาอังกฤษ “คณะอักษรศาสตร์” ใช้ค าแปลเป็น 
Faculty of Arts ในการแปลเพลง “ดาวอักษร” นี้  จึงเลือกให้ทุกภาษาทับศัพท์ค าว่า Silpakorn และแปลค าว่า “ดาวอักษร”  
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ตามความหมายทีน่ิยมใชเ้รยีกชื่อคณะวชิาทีม่กีารเรยีนการสอนในดา้นอกัษรศาสตร ์มนุษยศาสตร ์หรอืภาษาและวรรณคด ีหรอืใช้
ค าทีส่ามารถสื่อความหมายถงึศาสตร์ทีต่รงกนักบั “อกัษรศาสตร์” จากกรอบแนวคดิดงักล่าวค าแปลทีไ่ดม้าในบทแปลทัง้ 7 ภาษา 
จงึมคีวามแตกต่างกนัดงันี้ คอื ภาษาองักฤษ ใช้ค าแปลตามชื่อคณะอกัษรศาสตร์ในประเทศไทย และแปลค านี้ว่า Star of Arts 
ภาษาฝรัง่เศสใช้ค าแปล étoile des Lettres ซึ่งใช้ค าว่า lettres ที่มีความหมายว่า ‘ตัวอักษร’ และมีการใช้เป็นชื่อคณะวิชา 
ดา้นอกัษรศาสตรใ์นภาษาฝรัง่เศสเช่นกนั (Faculté des Lettres) ภาษาเยอรมนัใชค้ าว่า Geisteswissenschaften ซึง่มคีวามหมาย
ว่า ‘มนุษยศาสตร์’ซึ่งในภาษาเยอรมนัพบว่ามชีื่อเรยีกคณะวชิาด้านมนุษยศาสตร์เช่นกนั (Fakultät für Geisteswissenschaften)  
การใช้ศัพท์ที่สื่อว่า “อักษรศาสตร์” หมายถึง “มนุษยศาสตร์” ปรากฏในภาษาตะวันออกเช่นกัน คือ ในภาษาเวียดนาม  
ซึง่มกีารแปลค านี้เป็นค าว่า Nhân văn เญนิ วนั ซึง่มาจากค าว่า Nhân văn học ทีม่คีวามหมายว่า ‘มนุษยศาสตร’์ เป็นสาขาวชิา
ทีศ่กึษาเกี่ยวกบัภาษา วรรณกรรม ปรชัญา ศลิปะ ประวตัศิาสตร์ จงึตรงกนักบัค าเรยีกชื่อ “คณะอกัษรศาสตร์” ทีใ่ชใ้นภาษาไทย 
เพียงแต่ในประเทศไทยมีเพียงสองคณะวิชาเท่านั ้นที่ใช้ชื่อเรียกเช่นนี้  ในขณะที่ค าว่า “มนุษยศาสตร์” พบบ่อยกว่า  
เมื่อน าค าดังกล่าวมาประกอบกับค าว่า sao ที่มีความหมายว่า ‘ดาว’ เป็น Sao Nhân văn จึงหมายถึง ดาวอักษร หรือ  
ดาวอกัษรศาสตร ์ 

ในส่วนของภาษาญีปุ่่ นนัน้ เน่ืองจากภาษาญีปุ่่ นไม่สามารถแยกค าว่า “คณะ” ออกจากค าว่า “อกัษรศาสตร”์ จงึจ าเป็นตอ้งใช้
ค าศพัท์ทีเ่จาะจงถงึ “คณะอกัษรศาสตร์” ซึ่งในต้นฉบบัภาษาไทยไม่ไดม้กีารเอ่ยถงึชดัเจนว่าเป็นชื่อคณะวชิา แต่เพื่อไม่ใหศ้พัท์  
ค าว่า “คณะ” ซึ่งไม่ปรากฏในบทเพลงต้นฉบบัเด่นจนเกินไป อีกทัง้ยงัมขีอ้จ ากดัด้านจ านวนค าที่ใช้เพื่อให้ร้องเขา้กบัดนตรไีด้  
จงึเลอืกแปลค าเตม็ของ “ดาวอกัษร” เพยีงครัง้เดยีวในท่อนสุดทา้ย โดยใชค้ าว่า 文学部の星 bungakubu no hoshi ซึ่งแปลว่า  
‘ดาวคณะอักษรศาสตร์’ ความจ าเป็นที่ต้องใช้ค าว่า “คณะ” ร่วมกับค าว่า “อักษรศาสตร์” ด้วยนัน้ ปรากฏในภาษาจีนและ  
ภาษาเกาหลีเช่นกัน ดังนั ้นในภาษาจีนจึงต้องใช้ค าแปลนี้ว่า 文院星 wén yuàn xīng (อักษรศาสตร์) (คณะ) (ดาว)  
ส่วนในภาษาเกาหลีใช้ค าว่า 인문대 별 อินมุนแด พยอล (คณะอกัษรศาสตร์) (ดาว) ในขณะที่ภาษาฝรัง่เศสที่ใช้ค า Lettres  
ซึง่สื่อความหมายถงึ ‘ตวัอกัษร’ ในการแปลค าว่า “อกัษร” หรอื “อกัษรศาสตร”์ 

ค าว่า “ศลิปากร” ในบทเพลงนี้ปรากฏเพยีงหนึ่งครัง้ คอื ในวรรคแรกของท่อนแยก โดยมตี าแหน่งอยู่ท้ายสุดของวรรค 
เพื่อใหเ้สยีงและพยางค์สอดคล้องกนักบัท านองและจงัหวะเพลงมากทีสุ่ด คณะผูว้จิยัไดว้างแนวทางไวก้่อนลงมอืว่า หากเป็นไปได้
ให้ทุกภาษาพยายามใส่ค าทบัศพัท์ของค าว่า ศลิปากร ไว้ในต าแหน่งเดียวกับต้นฉบบัเพื่อให้สอดรบักับท านองเพลงได้อย่าง
แนบเนียน อย่างไรกต็าม มสีองภาษาทีก่ารวางค าดงักล่าวในต าแหน่งทา้ยวรรคนัน้ไม่สามารถท าไดเ้น่ืองจากขดักบัหลกัไวยากรณ์ 
คอื ภาษาญี่ปุ่ น และภาษาเกาหล ีจงึวางไวใ้นต าแหน่งต้นประโยคแทน ขอ้จ ากดัของการออกเสยีงและต าแหน่งของชื่อเฉพาะของ
แต่ละภาษาอาจไม่ไดเ้ป็นสิง่ทีเ่กดิขึน้เฉพาะในภาษาญีปุ่่ นเท่านัน้ เน่ืองจากหากน าบทแปลแต่ละภาษาไปใชร้อ้งจรงิ และนักรอ้งไม่รู้
ภาษาไทย ไม่รูว้่าชื่อของมหาวทิยาลยัศลิปากร ตอ้งออกเสยีงอย่างไร กอ็าจออกเสยีงโดยองิกบัระบบการออกเสยีงในภาษาตนเอง 
และออกเสยีงไม่ตรงกบัต้นฉบบัทีเดยีว กล่าวคอื ภาษาญี่ปุ่ นอาจจ าเป็นต้องออกเสยีงถึง 6 พยางค์ คอื ชิ-ระ-ปะ-โกะ-โอะ-อึน  
ส่วนในภาษาตะวนัตกทัง้สามภาษา ผูไ้ม่รูภ้าษาไทยกน่็าจะออกเสยีงเป็น 3 พยางคเ์ท่านัน้ คอื Sil-pa-korn 

 
3. การใช้ภาษาปลายทางให้มีความเป็นธรรมชาติ 

เกณฑ์เรื่องความเป็นธรรมชาติ (naturalness) นัน้อนัที่จริงเป็นเกณฑ์ที่สอดคล้องกบัหลกัการแปลโดยทัว่ไป กล่าวคอื  
ให้ดูบรรทัดฐานของภาษาปลายทางเป็นหลัก การแปลเพลงจึงต้องหาค าที่เหมาะสม โดยไม่ใช้ค าที่ไม่มีใครรู้จ ัก3 หรือค า 
ที่ออกเสยีงยาก รวมถึงระมดัระวงัด้านการเรยีงล าดบัค าที่ขดักบัหลกัทางไวยากรณ์มากจนเจ้าของภาษาไม่สามารถยอมรบัได้  
ซึ่งปัญหาในส่วนนี้ย่อมตอ้งพจิารณาควบคู่ไปกบัการสามารถน าไปใชร้อ้งไดด้ว้ย เพราะหากภาษาขาดความเป็นธรรมชาต ินักรอ้ง
ที่เป็นเจ้าของภาษาก็อาจจะรู้สึกว่าร้องแล้วไม่เข้าปาก และยากที่จะท าความเข้าใจทัง้ส าหรับผู้ร้องและผู้ฟัง ตามแนวทาง  
การแปลเพลงของปีเตอร์ โลว์ ผู้ที่จะตัดสินหรือตรวจสอบคุณภาพของบทแปลในด้านนี้ได้ดีว่าภาษาที่ใช้ในบทแปลเพลงนัน้  

 
3 อย่างไรกต็าม “ค าทีไ่ม่มใีครรูจ้กั” ไม่ไดห้มายความว่าเป็นค าทีไ่ม่ปรากฏใช้จรงิในภาษา ซึง่ไม่นับรวมกรณีของ “ดาวอกัษร” หรอื “ดาวอักษรศาสตร”์ ที่
แมไ้ม่ไดเ้ป็นดวงดาวทีม่อียู่จรงิในเชงิดาราศาสตร ์แต่เป็นชื่อทีต่ ัง้ขึน้ในงานประพนัธท์ีส่ามารถสื่อไดว้่าเป็นชื่อของดวงดาวทีเ่กีย่วขอ้งกบัอกัษรศาสตร ์ดงั
ไดอ้ธบิายประกอบบทแปลแต่ละภาษาไว ้ 
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มคีวามเป็นธรรมชาตมิากเพยีงใด จงึควรเป็นผู้พูดหรอืเจ้าของภาษา (native speaker) ของภาษาปลายทาง ซึ่งไม่จ าเป็นต้องรู้
ภาษาตน้ฉบบั เนื่องจากสามารถตรวจสอบความเป็นธรรมชาตนิี้จากตวับทแปลเพยีงอย่างเดยีวเท่านัน้ 

ระหว่างการจดัท าบทแปลทัง้ 7 ภาษาของงานวจิยันี้ มกีารน าบทแปลไปใหเ้จา้ของภาษาตรวจสอบทัง้ในดา้นความถูกตอ้ง
ทางไวยากรณ์ และตรวจสอบความเป็นธรรมชาตขิองภาษาปลายทาง อกีทัง้ยงัมกีารน าบทแปลไปทดสอบหรอืสอบถามเจา้ของ
ภาษาทัง้ในรูปแบบทีเ่ป็นการตรวจสอบภาษาทัง้บทเพลง และตรวจสอบหรอืสอบถามความเห็นในจุดที่ผูว้จิยัสงสยัหรอืไม่แน่ใจ  
ซึ่งผู้วจิยัพบว่าเจ้าของภาษาเองก็อาจมคีวามเห็นเกี่ยวกบัการใช้ภาษาและการเลอืกสรรค าที่ต่างกัน ท าให้ทุกภาษาต้องมกีาร
ปรึกษาและตรวจสอบภาษาโดยเจ้าของภาษามากกว่าหนึ่งคน เพื่อหลีกเลี่ยงปัญหาการใช้ภาษาที่อาจไม่เป็นธรรมชาติ  
แต่เป็นลกัษณะการใชภ้าษาทีเ่ป็นลกัษณะเฉพาะหรอืสไตล์ของคนเพยีงคนเดยีว ในกระบวนการแปลของทุกภาษาจงึก าหนดใหม้ี
การตรวจสอบความถูกตอ้งและความเป็นธรรมชาตขิองภาษาปลายทางทัง้บทเพลงผ่านเจา้ของภาษาอย่างน้อยเป็นจ านวน 2-3 คน 
นอกจากนี้ ในการตรวจสอบความเป็นธรรมชาติของบทแปลเพลง ยงัไม่ได้เป็นการตรวจสอบด้วยการอ่านเท่านัน้ แต่จะต้องมี  
การรอ้งใหฟั้งประกอบดว้ย เพื่อประกอบการตดัสนิความเป็นธรรมชาต ิและความเหมาะสมในการเลอืกถอ้ยค า จงึอาจกล่าวไดว้่ามี
การทดสอบความเป็นธรรมชาตทิีส่อดคลอ้งกบัเกณฑแ์รกในการแปลเพลงส าหรบัน าไปใชร้อ้ง คอื จะตอ้งสามารถน าไปรอ้งไดอ้ย่าง
เป็นธรรมชาติ ซึ่งความเป็นธรรมชาตนิี้ต้องสอดคล้องกบัการจดัค าและพยางค์เน้น /ไม่เน้นใหเ้ป็นธรรมชาติตามระบบเสยีงของ 
แต่ละภาษาปลายทางอีกด้วย ต่อไปนี้เป็นตวัอย่างของค าแนะน าทีไ่ด้รบัจากเจา้ของภาษาแต่ละภาษาซึ่งผูว้จิยัน ามาปรบัแก้ไข  
บทแปลเพื่อใหภ้าษามคีวามเป็นธรรมชาตขิึน้ 

ในเรื่องของการเลอืกใชค้ า ภาษาเวยีดนามมกีารปรบัแกจ้าก những sao ngập trời ‘ดาวเตม็ทอ้งฟ้า’ เป็น ánh sao ngập 

trời แอ๊ง ซาว เหงบิ เจ่ย ‘แสงดาวเตม็ทอ้งฟ้า’ ซึ่งในภาษาเวยีดนามนิยมพูดว่า “แสงดาวเตม็ทอ้งฟ้า” มากกว่า “ดาวเตม็ทอ้งฟ้า” 
นอกจากนี้ ยงัมกีารปรบัแก้จาก thua sao Nhân văn ‘แพ้ดาวอกัษรศาสตร์’ เป็น bởi vì sao Nhân văn เบ๋ย หวี ่ซาว เญนิ วนั 
‘เพราะดาวอกัษรศาสตร์’ โดยทีป่ระโยคก่อนหน้าคอื Ngay cả ánh trăng tròn sáng tươi cũng bị che mờ tối đi งยั ก๋า แอ๊ญ 
จงั จ่อน ซา้ง เตอืย กุ๊ง บ ิแจ เหม่อ โต๊ย ด ี‘แมแ้ต่แสงของจนัทรเ์พญ็ทีส่ว่างสดใสกย็งัถกูบดบงัใหม้ดืลง’ ดงันัน้ จงึเปลีย่นเป็นการให้
เหตุผลว่าทีแ่สงจนัทร์เพญ็มดืลงเป็นเพราะดาวอกัษร ซึ่งท าใหเ้ขา้ใจไดช้ดัเจนและเป็นไปตามธรรมชาตขิองภาษามากกว่า ในส่วน
ของภาษาจนีจากความเหน็เจา้ของภาษาจงึไดม้กีารปรบัแก้จาก 集兰桂齐芳之美 ซึ่งสื่อความหมายว่า ‘ไดร้บัเกยีรตยิศและ
คุณความดสีบืต่อกนัไป’ เป็น 唯有她品德高尚 wéi yǒu tā pǐn dé gāo shàng ซึ่งมคีวามหมายว่า ‘มเีพยีงเธอทีม่คีุณธรรม
สูงส่ง’ สอดคล้องตรงกนักบั ‘ทรงค่าด้วยคุณความดงีาม’ ตามเนื้อเพลงต้นฉบบัมากกว่า ในภาษาเกาหลมีกีารแก้ไขค าศพัท์ใน
ประโยคท่อนแปลร้องในท่อน ชนนิยมชมชืน่ขวัญตา จาก 국민의 찬송받는 เป็น 국민의 칭송받는 กุงมีเน ชิงซงพันนึน 
เนื่องจากค าว่า 찬송 ชงิซง หมายถึง ‘การสรรเสรญิ การสดุด’ี ที่มกัใช้กบัค าศพัท์ทางศาสนามากกว่า เพื่อให้ประโยคหมายถงึ  
‘การชื่นชม การสรรเสรญิ’ ทีไ่ม่เกีย่วพนักบัทางศาสนา จงึเลอืกใชค้ าว่า 칭송 ชงิซง แทน 

ในสองวรรคสุดทา้ยของบทแปลภาษาองักฤษ คอื Fades into the night, Surrenders to her เดมิผูว้จิยัเลอืกแปลว่า fading 
โดยใช้กาลที่บอกว่ากิรยิานี้ก าลงัเกิดขึ้น แสงของดวงจนัทร์ก าลงัเลอืนไป ทว่าค ากิรยิาถดัไปต้องใช้รูปกาลเดยีวกนั และกิรยิา 
surrenders ไม่เหมาะที่จะสื่อความว่าก าลังพ่ายแพ้เพราะการพ่ายแพ้นัน้ไม่ใช่กิริยาที่มีลักษณะ progressive หรือกินเวลา  
เจ้าของภาษาจึงแนะน าให้ใช้กาลเดียวกัน คือ present simple บอกสภาพของสิ่งที่เกิดขึ้นเป็นข้อเท็จจริงทัว่ไปในปัจจุบัน  
หรอืสิง่ทีเ่ป็นเช่นนัน้เสมอ อกีตวัอย่างถดัมาเป็นการปรบัเปลี่ยนในเรื่องของการใชค้ าถามเชงิวาทศลิป์ซึ่งปรากฏในต้นฉบบัเพลง 
“ดาวอกัษร” วรรคทีว่่า เทวแีห่งดาวหรอืไร ในการจดัท าบทแปลภาษาองักฤษมกีารปรกึษากบัเจา้ของภาษาเกีย่วกบัการใชป้ระโยค 
Goddess of Stars, is she? เนื่ องจากประโยคมีลักษณะเป็นภาษาพูด (ประโยคตามรูปไวยากรณ์เต็มในภาษาเขียนคือ 
Is she the Goddess of stars?)  และใช้โครงสร้างแบบสลบัที่ คือเอาส่วนค าถามไปไว้ด้านหลงั ซึ่งสามารถสื่อเป็นค าถาม เชิง
วาทศลิป์หรอืค าถามทีไ่ม่ตอ้งการค าตอบ (rhetoric question) กไ็ด ้คลา้ยกบัการใช ้question tag แนวทางนี้คลา้ยกนักบัในบทแปล
ภาษาเยอรมันซึ่งมีมีการปรับแก้จาก Bist du Sternengöttin? ( ‘เธอเป็นเทวีแห่งดาวหรือไม่ ’ ) เป็น Eine Sternengöttin?  
ซึง่สื่อความไดต้รงกนั โดยไม่จ าเป็นตอ้งใชโ้ครงสรา้งประโยคเตม็ เน่ืองจากเจา้ของภาษาใหค้วามเหน็ว่าการตัง้ค าถามดว้ยนามวลี
เท่านัน้เหมาะจะเป็น rhetoric question มากกว่า ในทางตรงกันข้าม เจ้าของภาษาญี่ปุ่ นแนะน าให้ปรับแก้ประโยคค าถาม  
เทวีแห่งดาวหรือไร เป็น ‘ราวกับเทวีแห่งดาว’ เพราะการใช้ประโยคค าถามในบทนี้ฟังดูเป็นความสงสัยมากกว่าจะเป็น  
rhetoric question และแนะน าการปรับเปลี่ยนรูปประโยคที่แปลโดยจบประโยคด้วยค ากริยาเป็นการจบประโยคด้วยค านาม  
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ตามรูปแบบทีน่ิยมของภาษาญีปุ่่ น เนื่องจากจงัหวะเพลงบงัคบัจ านวนพยางค์ ซึ่งอนุโลมว่าพอจะยอมรบัได ้การปรบัเพื่อใหภ้าษา
ปลายทางฟังดเูป็นธรรมชาตจิงึถอืไดว้่าเป็นประเดน็ทีเ่กีย่วขอ้งกบัวฒันธรรมของผูใ้ชภ้าษาปลายทางอย่างชดัเจน 

การเลอืกใชค้ าน าหน้านามแบบชีเ้ฉพาะ-ไม่ชีเ้ฉพาะเป็นอกีหนึ่งประเดน็ทีเ่กี่ยวขอ้งกบัความเป็นธรรมชาตใินการสื่อสารให้
ชดัเจนซึ่งปรากฏในภาษายุโรป ตวัอย่างเช่นในภาษาฝรัง่เศส เดมิแปลวรรค ดาวหนึง่ช่างงามเหนือดาวใด เป็น  l'une des plus 
belles (the one of beautiful stars) แต่ทางเจ้าของภาษามองว่า อาจเป็นการสื่อว่านอกจากดวงนี้  ก็มีดวงอื่นๆ ที่สวยอีก  
ไม่เหมาะกบับรบิทนี้ จงึเปลี่ยนเป็น la plus belle = the most beautiful เพื่อบอกถงึความเป็นเอกพจน์ อนัเดยีว มแีค่ดวงเดยีวที่
สวยทีสุ่ด ไม่มดีวงอื่น ต่างจากในกรณีของภาษาญีปุ่่ นทีเ่มื่อกล่าวว่ามดีาวดวงหนึ่งสวยในบรบิทของบทเพลงท่อนแรกกส็ื่อความได้
ว่าดาวดวงนัน้สวยงามกว่าดวงอื่น ๆ นอกจากนี้ ในส่วนของการจดัเรยีงล าดบัค า ภาษาเยอรมนัมกีารปรบัเปลีย่นการเรยีงล าดบัค า
ในวรรค เธอคงได้พรเทพองค์ใดในสวรรค์ ซึ่งเดิมผู้วิจ ัยแปลเป็น Segen wohl von einem Gott erhältst du ซึ่งเป็นการสลับ
ต าแหน่งประธานของประโยค คอื du (you) ซึง่เป็นสระเสยีงยาวไปไวท้ีต่ าแหน่งสุดทา้ยของประโยคทีเ่ป็นโน้ตลากยาวกบัส่วนทีส่ื่อ
ถึงที่มาของพร คือ von einem Gott (‘โดยพระเจ้า’) แต่เจ้าของภาษาให้ความเห็นว่า Wohl Segen von einem Gott erhältst du  
จะเป็นธรรมชาติกว่า อีกทัง้เข้ากับโน้ตเพลงได้ดีกว่า จึงได้ปรับตามนี้  การจัดเรียงล าดับค าในประโยคใหม่จึงอาจถือได้ว่า 
เป็นการปรบัเพื่อใหส้อดคล้องกบัทัง้ความเป็นธรรมชาตแิละความสามารถในการใชข้บัรอ้งได ้เนื่องจากค านึงถงึทัง้ต าแหน่งทีเ่ป็น
ธรรมชาตแิละสอดคลอ้งกบัท านองเพลง 

 
4. จงัหวะ (Rhythm) 

การแปลเพลงเพื่อใหส้ามารถน าบทแปลไปใชร้อ้งได้จะต้องค านึงถงึจงัหวะของดนตรดี้วย ซึ่งแมจ้ะไม่ใช่เรื่องยากทีจ่ะฟัง
ออก แต่กลบัไม่ใช่เรื่องง่ายเพราะอาจไม่ตรงกบัจงัหวะของค าพูดในแต่ละภาษาปลายทาง ผู้แปลจะต้องพยายามท าความเขา้ใจ
จงัหวะดนตรซีึ่งประกอบด้วยจงัหวะลง (down-beats) จ านวนห้องดนตร ี(bar-lines) และความยาวของตวัโน้ต (note-lengths)  
และจับคู่กับค าที่คัดสรรมาใช้ในบทแปล อย่างไรก็ตาม เนื่องจากในการแปลครัง้นี้ยังต้องค านึงถึงเรื่องความหมายด้วย  
จงึต้องมคีวามยดืหยุ่นในเรื่องจ านวนพยางค์ แต่เน้นใหค้วามส าคญักบัความยาวของตวัโน้ตทีต่้องสอดคล้องกบัการใชค้ าที่มสีระ
เสยีงยาว รวมทัง้การค านึงถงึรูปแบบการเน้นพยางค์ (stress pattern) ที่อาจปรากฏในค าต่าง ๆ ของบางภาษาด้วย แนวทางที่
ผูว้จิยัใชใ้นการจดัท าบทแปลในเบือ้งตน้ คอื ผูว้จิยัทุกคนพยายามนับจ านวนพยางคข์องค าในแต่ละวรรคของบทแปลใหเ้ท่ากนัหรอื
ใกล้เคยีงกบัจ านวนพยางคข์องค าในภาษาตน้ฉบบั ทัง้นี้ ในส่วนของพยางคท์ีเ่กนิหรอืขาดกจ็ะต้องมกีารทดลองออกเสยีงรวบหรอื
ลากเสยีงให้เหมาะสม โดยผ่านคนร้อง ซึ่งอาจเป็นตวัผู้วจิยัเองหรอืผู้ที่คณะผู้วจิยัขอใหท้ดลองร้อง ผู้เชี่ยวชาญด้านดนตร ีและ
เจ้าของภาษาที่ช่วยตรวจและปรบัแก้บทแปล ซึ่งถือว่าผู้ที่มีส่วนร่วมทัง้หมดร่วมกันท าหน้าที่เป็น เสมือนมือกลองผู้ให้จงัหวะ 
(drummer) ทีช่่วยตรวจสอบความเขา้กนัของจงัหวะในเพลงกบัภาษาปลายทาง   

ในด้านการควบคุมจ านวนพยางค์ บทแปลเพลง “ดาวอกัษร” ทัง้ 7 ภาษาในงานวิจยันี้ มีจ านวนพยางค์ในแต่ละวรรค
ค่อนขา้งใกล้เคยีงกบัต้นฉบบั อย่างไรกต็าม หากนับเฉพาะจ านวนพยางคโ์ดยเทยีบกบัต้นฉบบั จะพบว่าบทแปลแต่ละภาษาจะมี
จ านวนพยางค์แตกต่างออกไปหลายต าแหน่ง โดยภาษาองักฤษและภาษาเวยีดนามมจี านวนพยางค์ต่างจากต้นฉบบัถงึ 4 วรรค 
ส่วนภาษาฝรัง่เศส ภาษาเยอรมนั ภาษาญีปุ่่ น ภาษาจนีและภาษาเกาหล ี 3 วรรค ในจ านวนบทเพลงทัง้หมด 14 วรรค ดงัแสดงใน
Table 1 

 
Table 1 Number of Syllables in the Original Lyrics Compared With Those in the Translation in Each Verse 

Verse Original English French German Japanese Chinese Korean Vietnamese 

1 7-7-7 7-6-7 7-6-7 7-6-7 7-6-8 7-6-7 7-7-7 7-6-7 

2 7-6-7 7-6-7 7-6-7 7-6-7 7-6-8 7-6-7 7-6-7 7-6-7 

3 7-7-7 7-6-7 7-6-7 7-8-7 8-6-8 7-6-7 7-8-7 7-6-7 

4 11-10 11-11 11-11 11-10 11-10 11-10 9-11 10-9 

5 7-6-4 7-6-5 7-6-5 7-6-5 7-6-4 7-6-5 7-7-4 7-6-5 

 



One Song, Seven Languages: An Analysis of the Process of Creating Singable Translations, E4907 (1-21) 

 

Journal of Arts and Thai Studies Vol.48 No.1 January – April 2026     15 

เป็นทีน่่าสงัเกตว่ามเีนื้อเพลงอยู่ 2 วรรค คอื เรยีงรายมากมายเหลอืคณา และ ดาวอกัษรศาสตร์โสภา ซึ่งเป็นวรรคทีส่อง
ของท่อนทีห่นึ่งและท่อนทีส่าม และมที านองเพลงเดยีวกนั ในบทแปลส่วนใหญ่จะมกีารใชจ้ านวนพยางคน้์อยกวา่ตน้ฉบบั โดยวรรค 
เรยีงรายมากมายเหลอืคณา ซึ่งในภาษาไทยนับไดจ้ านวน 7 พยางค์ มเีพยีงบทแปลภาษาเกาหลเีท่านัน้ทีม่จี านวนพยางค์เท่ากบั
ต้นฉบบั ในขณะที่ภาษาอื่น ๆ มีเพียง 6 พยางค์ ส่วนวรรค ดาวอกัษรศาสตร์โสภา นัน้ ในภาษาจะออกเสียงเป็น 7 พยางค์  
แต่กลบัไม่พบว่ามบีทแปลใดมจี านวนเท่ากบัต้นฉบบัเลย โดยบทแปลส่วนใหญ่มจี านวนเพยีง 6 พยางค์ สาเหตุทีเ่ป็นเช่นนี้เพราะ
ในบทเพลง “ดาวอกัษร” มีการใช้ค าที่ไม่ใช่ค าไทยแท้ แต่มาจากภาษาบาลีสนัสกฤตปะปน ที่ท าให้มีเสียงสระที่ไม่ปรากฏใน  
รูปเขียน แต่จะต้องออกเสียง เช่น นภา ออกเสียงเป็น นะ-พา คณา ออกเสียงเป็น คะ-นา อักษรศาสตร์ ออกเสียงเป็น  
อกั-สอ-ระ-สาด แต่เสียงเหล่านี้ มกัมลีกัษณะเสยีงสัน้ เมื่อมาปรากฏอยู่ในตวัโน้ตเพยีงตวัโน้ตเดียวจงึอาจท าให้ฟังดูเหมือนมี
พยางคเ์ดยีว หรอืการใส่ค าทีม่จี านวนพยางคน้์อยกว่าลงไปในต าแหน่งเหล่านี้จะท าใหอ้อกเสยีงงา่ยกว่าอกีทัง้ยงัเขา้กบัจงัหวะของ
ดนตรมีากกว่า ผูว้จิยัส่วนใหญ่จงึแปลโดยใชจ้ านวนพยางคไ์มต่รงกบัตน้ฉบบั เพราะฟังดเูป็นธรรมชาต ิในทางตรงกนัขา้ม บทแปล
ของภาษาทีม่จี านวนพยางคใ์นวรรค ดาวอกัษรศาสตรโ์สภา มากกว่าตน้ฉบบั คอื ภาษาเกาหลแีละภาษาเยอรมนั โดยมจี านวนถงึ 
8 พยางค์ อย่างไรก็ตาม ในบทแปลยงัมคีวามแตกต่างกนัตรงที่ในภาษาเกาหลสีามารถเก็บความหมายเกี่ยวกบัความงามของ 
ดาวอกัษรไวใ้นวรรคนี้ได ้แต่ในภาษาเยอรมนั ต้องน าความหมายนี้ไปใส่ในวรรคถดัไปแทน เนื่องจากค าทีใ่ชส้ื่อความหมายของ  
ค าว่า “ดาวอกัษรศาสตร”์ นัน้ กเ็กนิจ านวนพยางคแ์ลว้  

เพลง “ดาวอักษร” มีลักษณะของจงัหวะดนตรีแบบ 4/4 มีลีลาการเน้นจังหวะที่ 1 และ 3 ของแต่ละห้อง (ช่องสีเข้ม) 
เนื่องจากภาษาไทยเป็นภาษาค าโดด เพลง “ดาวอกัษร” จงึรอ้งในลกัษณะทีล่งจงัหวะ (beat) เท่า ๆ กนัทัง้เพลง และดนตรกีเ็ป็น
จงัหวะชา้แบบเนิบ ๆ ไม่เปลีย่นไปเปลีย่นมา ฟังแลว้จงึไม่ค่อยเหน็ความสมัพนัธร์ะหวา่งพยางคเ์น้นและไม่เน้นทีต่รงหรอืไม่ตรงกบั
จงัหวะดนตรีมากนัก ในกรณีของภาษาที่ stress pattern มีความส าคญั ผู้วิจยัจึงพยายามเลือกให้พยางค์เน้นหนัก (stressed 
syllable) ตกในหอ้งทีเ่น้น เพื่อจะไดร้อ้งไดโ้ดยไม่ขดักบั stress pattern ในภาษานัน้ ๆ รวมถงึกรณีทีเ่ป็นตวัโน้ตทีม่เีสยีงสัน้-ยาว 
บทแปลทุกภาษาก็มคีวามพยายามจดัให้สอดคล้องกัน ซึ่งอาจถือว่าเป็นการพยายามหาตวัเลือกที่ดีที่สุดที่ตอบโจทย์ทัง้ในแง่  
ความเป็นธรรมชาต ิ(naturalness) ของภาษาและจงัหวะ (rhythm) ของดนตรไีปในเวลาเดยีวกนั อกีทัง้ยงัช่วยเพิม่อรรถรสใหเ้พลง
ดว้ย แต่อาจท าไม่ไดใ้นทกุต าแหน่ง เน่ืองจากตอ้งค านึงถงึปัจจยัในดา้นอื่นประกอบดว้ย นอกจากนี้ ในระดบัประโยค ภาษาทีม่วีภิตั
ปัจจยัจะมกีารลงเสยีงหนักในค าส าคญั ได้แก่ ค าในเชงิค าศพัท์ เช่น ค านาม ค าสรรพนาม ค าคุณศพัท์ ค าวเิศษณ์ และค ากรยิา  
แต่ค าที่บ่งบอกหน้าที่ทางไวยากรณ์อย่างเช่น ค าน าหน้านาม ค าบุพบท ค าสนัธาน หรอืรูปค าผนัต่างๆ มกัเป็นค าที่ไม่จ าเป็น 
ตอ้งเน้น การวางค าต่าง ๆ ใหล้งจงัหวะจงึควรค านึงถงึความส าคญัในเรื่องนี้ดว้ยเช่นกนั 

ต่อไปนี้เป็นการน าเสนอตัวอย่างการเลือกสรรค าให้สอดคล้องกับจงัหวะของเพลง ตามหลกัการที่ได้กล่าวมาข้างต้น  
ซึง่เป็นเนื้อเพลงในท่อนแยก  อย่างไรกต็าม ลกัษณะของภาษาทีม่รีปูแบบการเน้นพยางค ์(stress pattern) ทีน่ ามาใชอ้ธบิายกลวธิี
การแปลที่ค านึงถึงจังหวะของเพลงเป็นลักษณะที่ปรากฏเฉพาะในภาษาตะวันตกเท่านัน้ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษและ
ภาษาเยอรมนั ซึ่งเป็นภาษาในกลุ่มเยอรมนันิกตะวนัตกเหมอืนกัน ตารางต่อไปนี้เป็นการแสดงการจับคู่ค าแปลภาษาองักฤษ  
และเยอรมนั ใหส้อดคล้องกบัจงัหวะของเพลง “ดาวอกัษร” ทัง้นี้ กรณีเป็นพยางค์เน้น จะมกีารขดีเสน้ใต้พยางค์ไว ้และกรณีเป็น
จงัหวะลง (downbeat) จะใส่เป็นสีเทาก ากับไว้ แต่กรณีที่พยางค์ไม่เน้นไปตกลง ณ ต าแหน่งที่ต้องเน้น จะใส่ตัวเอนก ากบัไว้  
ในกรณีดงักล่าวตอ้งอาศยัการรอ้งใหส้ัน้หรอืเบาลงเลก็น้อยแทน เพื่อไม่ใหข้ดักบัการเน้นเสยีงในภาษานัน้ 
 
Table 2 Matching Stressed Syllables (Underlined) With Downbeats (Highlighted in Grey) 

  1 2 3 4 1 2 3 4 
SL  Dao Ak- sorn khiangkhu faa Silpa- korn  
TL-E  Star of Arts in the Sky of Silapa- korn  
TL-G  Du, der Stern an dem Himmel Silapa korns  
  1 2 3 4 1 2 3 4 
SL  thoe khong daj porn thep ong daj naj sa- wan  
TL-E  As if a- dorned by di- vine hands from hea- Ven 
TL-G  Wohl Segen  von einem Gott erhältst du?  
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5. สมัผสั (Rhyme) 
การสมัผสัค าเป็นการใหค้วามส าคญักบัรูปแบบภายนอกของภาษาปลายทาง ทัง้นี้ เนื่องจากการใชค้ าสมัผสัมผีลต่อความ

ไพเราะของภาษาหนึ่ง ๆ ในการเขยีนบทเพลง หากมีการสร้างค าสมัผสัก็จะท าให้บทเพลงนัน้ ๆ ไพเราะขึ้น อย่างไรก็ตาม  
ในการแปลเพลงข้ามภาษาถือว่าเป็นเรื่องที่ยากมาก อีกทัง้แต่ละภาษามีแบบแผนในการสมัผสัค า (rhyme scheme/pattern)  
ที่แตกต่างกนั อาจเป็นขอ้จ ากดัในการจดัท าบทแปลโดยเฉพาะอย่างยิง่หากยงัต้องค านึงถึง เกณฑ์อื่น ๆ อีก 4 เกณฑ์ตามที่ได้
กล่าวถงึและวเิคราะห์มาก่อนหน้านี้ ดว้ยเหตุนี้ คณะผูว้จิยัเหน็พอ้งกบัปีเตอร์ โลว์ ในเรื่ องทีว่่าเป็นเกณฑ์ทีต่รวจสอบคุณภาพได้
ง่ายทีสุ่ดว่ามกีารสร้างค าสมัผสัหรอืไม่ แต่กเ็ป็นเกณฑ์ทีม่คีวามส าคญัน้อยทีสุ่ด (Low, 2017 : 80) แต่เพื่อความไพเราะงดงามก็
เป็นปัจจยัหนึ่งทีผู่ว้จิยัทุกภาษาไม่ควรละเลย 

เมื่อพจิารณาแนวทางการแปลทีย่ดึสมัผสัตามแบบต้นฉบบั ซึ่งเป็นแนวทางทีม่กัใชก้นัในวฒันธรรมการแปลเพลงและกวี
นิพนธข์า้มภาษากนัในโลกตะวนัตก และปรากฏในบทเพลง “ดาวอกัษร” ดว้ย ซึง่ไดร้บัอทิธพิลจากดนตรตีน้ฉบบัทีเ่ป็นเพลงภาษา
ฝรัง่เศส เนื้อเพลงไทยทีเ่ขยีนขึน้จงึผสมผสานระหว่างฉันทลกัษณ์ไทยกบัฉันทลกัษณ์ตะวนัตก ซึ่งมกีารสรา้งสมัผสัทา้ยวรรคที ่1 
และ 2 ไว้ในทุกท่อนที่ไม่ใช่ท่อนแยกด้วย การสร้างค าสมัผสัท้ายวรรคภายในบทเพลงท่อนเดยีวกนั ซึ่งเป็นสมัผสัในต าแหน่งที ่
ตรงกบัตน้ฉบบัภาษาไทยดว้ย ปรากฏมากทีสุ่ดในบทแปลภาษาองักฤษ คอื 4 คู่ ไดแ้ก่ sky-lights (นภา-คณา), me-she (ฤทยั-ไร), 
hearts-Arts (ขวญัตา-โสภา) และ moonlight-night (จนัทร์-พลนั) ซึ่งในคู่แรกนัน้เป็นสมัผสัทีไ่ม่แท้ เนื่องจากมเีสยีงสระตรงกลาง
ตรงกนั แต่พยญัชนะทา้ยนัน้ไม่ตรงกนั หากแต่ไปตรงกบัค าว่า night ทีอ่ยู่หน้าค าว่า sky แทน อกีทัง้ในวรรคสุดทา้ยของท่อนยงัมี
ค าว่า brightest ซึ่งมเีสยีงสระเดยีวกนัน้ีปรากฏอกีครัง้ จงึถอืว่าเป็นการยดืหยุ่นและฟังดมูทีัง้สมัผสัในและสมัผสันอกรื่นหมูากกว่า
ทีจ่ะมุ่งเน้นการสรา้งสมัผสัแท้ ณ ต าแหน่งทา้ยวรรคทีอ่าจส่งผลใหม้จี านวนพยางค์เพิม่ขึน้เป็น See the stars in the sky at night 
และรอ้งไดไ้พเราะน้อยกว่า การสรา้งค าสมัผสันอกวรรค ณ ต าแหน่งทา้ยวรรคภายในบทเพลงท่อนเดียวกนัทีต่รงกบัต าแหน่งใน
บทเพลงตน้ฉบบัปรากฏในบทแปลภาษาเยอรมนัดว้ยเช่นกนั แต่มเีพยีง 1 ต าแหน่ง weit und breit-aufgereiht  

อย่างไรกต็าม หากมองว่าการแปลเพลงเพื่อน ามาใชร้้องจะต้องมคีวามยดืหยุ่นมากกว่าการแปลเพยีงเพื่อสื่อความหมาย
เท่านัน้ จงึอาจพจิารณาต่อไปไดว้่าบทแปลควรมกีารสรา้งค าสมัผสัใหม้ากทีสุ่ดใกล้เคยีงกบัต้นฉบบัเพื่อรกัษาระดบัของสุนทรยีะ
ทางเสยีง ในล าดบัต่อไปนี้จงึจะเปรยีบเทยีบใหเ้หน็การสรา้งสมัผสัทีส่อดแทรกอยู่ในบทแปลทัง้ 7 ภาษา ซึ่งพบว่าทุกบทแปลนัน้มี
การใชค้ าสมัผสัอยู่บ้าง แต่มากน้อยแตกต่างกนั อกีทัง้ยงัมกีารใชเ้ทคนิคอื่น ๆ ทีถ่อืเป็นการสรา้งค าสมัผสัทีย่ดืหยุ่นกว่าการสรา้ง
สัมผัสแท้ด้วย อันได้แก่ สัมผัสแท้ ( true rhyme) สัมผัสไม่แท้ (approximate rhymes) และการสัมผัสอักษรของพยญัชนะต้น 
(alliteration) ซึ่งก็เป็นเทคนิคที่อาจพบในการใช้ภาษาในเชงิสร้างสรรค์ของทุกภาษาเช่นกนั ไม่ว่าจะเป็นภาษาโฆษณาหรอืใน  
กวีนิพนธ์ โดยกรณีแรกหมายถึงค าสมัผสัที่มโีครงสร้างพยางค์เหมอืนกันและเป็นเสียงเดียวกนัทัง้เสียงสระที่เป็นแกนพยางค์  
และพยญัชนะทา้ย (เช่น นภา-คณา, me-she, alignées- trouvée, weit-breit, hokorashiku-hikaru, biān-tiān, อบัโตฮานึน พลักึ
นพยอล, tiên-thiên เตยีน-เทยีน)  

กรณีทีส่องหมายถงึการสมัผสัสระและโครงสรา้งแบบหลวม ๆ คอื มเีสยีงสระแกนกลางตรงกนัหรอืสัน้-ยาวต่างกนั และ/หรอื
พยัญชนะท้ายอาจไม่ได้เหมือนกันทุกประการ ( เช่น sky-lights, schöner-alle, xīn-líng, พัมฮานือรึล-ซูโนนึน,trăng- văn) 
ส่วนกรณีการซ ้าต้นพยางค์นัน้ก็ปรากฏทัง้กรณีทีซ่ ้าพยญัชนะเสยีงเดยีวกนัทุกประการ (เช่น De l’étoile des Lettres) หรอืเป็น
เสยีงใกล้เคยีงกนั คอื เป็นพยญัชนะเดี่ยวกบัพยญัชนะควบหรอืพยญัชนะควบที่แตกต่างกนัแต่มพียญัชนะเสยีงเดยีวกนัขึน้ต้น
พยางค์ (เช่น เพ็ญ-พระจนัทร์, see-star-sky, Stern-schöner) ทัง้นี้จะนับเฉพาะต าแหน่งต้นพยางค์เท่านัน้ไม่นับกรณีของ
พยญัชนะท้าย ตัวอย่างเช่น นับ stars แต่ไม่นับ stars กรณีของการใช้ค าเดียวกันซ ้าสองครัง้ จึงถือได้ว่าเป็นทัง้ rhyme และ 
alliteration (เช่น ดาราดาดาษ, she-she, พยอล-พยอล) 

ตารางต่อไปนี้เป็นการแสดงภาพรวมของการใชค้ าสมัผสัในบทเพลงดาวอกัษรและบทแปลทัง้ 7 ภาษา โดยแยกตามท่อน 
และแยกระหว่าง rhyme (R) กับ alliteration (A) แต่ไม่แจกแจงประเภททัง้นี้ กรณีของ rhyme จะนับทัง้สัมผัสภายในวรรค  
สมัผสัระหว่างวรรค4 และสมัผสัระหว่างท่อน กรณีของ alliteration จะนับเฉพาะการซ ้าพยญัชนะทีป่รากฏในวรรคหรอืท่อนเดยีวกนั
ของเพลงเท่านัน้ ส่วนกรณีของการใช้ค าเดียวกันซ ้านัน้สามารถนับเป็นทัง้ rhyme และ alliteration หากอยู่ในวรรคเดียวกัน  

 
4 กรณีของสมัผสันอกวรรคหมายถงึกรณีที่พยางค์สุดท้ายของวรรคก่อนหน้าไปสมัผสักบัภายในวรรคหรอืท้ายวรรคของวรรคอื่นที่อยู่ในท่อนเดียวกั น 
หรอืขา้มไปสมัผสักบัวรรคแรกของท่อนถดัไป    
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(เช่น ดาวหนึง่ช่างงามเหนือดาวใด) ดว้ยเหตุนี้ ในท่อนแรกของบทเพลงตน้ฉบบั ถอืว่าเป็นท่อนทีม่คี าสมัผสัและการซ ้าพยญัชนะ
ต้นเป็นจ านวนมาก นับรวมได้ถงึ 21 จุด คอื สมัผสัพยางค์ระหว่าง ดา-รา-ดา-(น)ภา-(ค)ณา ราย-มาย ดาว-ดาว (9) และการซ ้า
พยญัชนะตน้ของพยางคใ์น มอง-มาก-มาย ดา(รา)-ดา-ดาษ-ดาว-ดาว-ใด นภา-คณา-เหนือ เรยีง-ราย  (13) นอกจากนี้ ยงันับสมัผสั
ขา้มวรรคไดอ้กี 1 ต าแหน่งเพิม่จากจุดนี้ คอื ใด-ฤทยั ซึง่จะไปนับเพิม่กบัท่อนที ่2 อกี 1 ต าแหน่ง ดงันี้เป็นตน้ 

 
Table 3 Rhymes and Alliteration Found in the Translations of Dao Aksorn 

Language 
 

TH ENG FR GER JAP CHIN KOR VIET 

Part R A R A R A R A R A R A R A R A 
1 9 16 7 12 6 11 9 13 18 8 17 14 13 13 4 8 
2 11 12 3 14 6 12 10 7 18 7 9 12 12 14 8 12 
3 7 14 2 7 8 9 4 12 18 15 16 15 6 16 4 9 
4 7 11 4 15 10 11 6 11 15 11 10 11 5 12 9 11 
5 4 11 6 8 6 11 3 5 16 11 6 12 8 11 3 9 
 38 64 22 56 36 53 22 48 86 52 58 64 44 66 20 39 
 104 78 89 70 138 122 110 59 

 
การแต่งเพลงและการแปลเพลงไม่ไดเ้ป็นศาสตรท์ีม่คีวามตายตวัและวดัค่ากนัในเชงิปรมิาณได ้ดวัยเหตุนี้ ตวัเลขขา้งตน้จงึ

ไม่ไดจ้ดัท าขึน้เพื่อหาค่าหรอืความสมัพนัธเ์ชงิสถติแิต่อย่างใด อกีทัง้ไม่ไดบ้่งบอกคุณภาพหรอืกลวธิขีองแต่บทแปลแต่ละภาษาใน
รายละเอียด เพยีงแต่เป็นการสะท้อนภาพรวมให้เห็นว่าทุกบทแปลมีการใช้กลวธิทีี่เกี่ยวขอ้งกบัการสร้างสมัผสัค า นอกจากนี้  
จะเหน็ไดว้่าภาษาทีม่กีารสรา้งค าสมัผสัจ านวนมากทีสุ่ดทัง้ ๆ ทีโ่ดยปกตกิวนีิพนธใ์นภาษานัน้ไม่ไดใ้หค้วามส าคญักบัฉนัทลกัษณ์
กลบัเป็นภาษาญีปุ่่ น ดงันัน้ การสรา้งค าสมัผสัทีไ่ม่ไดม้ฉีนัทลกัษณ์ก าหนดตายตวัแบบเดยีวกบักรณีของการแปลเพลง “ดาวอกัษร” 
น่าจะเกดิจากระบบเสยีงของภาษาญีปุ่่ นทีม่จี านวนสระน้อยและมโีครงสรา้งพยางคท์ีไ่ม่ซบัซอ้นมากกว่า 

ต่อไปนี้เป็นการทดลองร้อยเรยีงบทแปลภาษาละสองวรรคกลายเป็นบทแปลเพลงดาวอกัษรที่สามารถน าไปร้องได้ที่มี  
7 ภาษาเรียงกันไปเพื่อเป็นการแสดงตัวอย่างการสร้างสมัผสัคล้องจองทัง้แบบเต็มพยางค์ แบบสมัผสัไม่แท้ (พยางค์ที่พิมพ์
ตวัหนา) และสมัผสัพยญัชนะ (พยญัชนะทีข่ดีเสน้ใต)้ ซึง่นอกเหนือจากทีน่ับเฉพาะตามทีป่รากฏในตารางขา้งตน้แลว้ ยงัครอบคลุม
การสมัผสักบัพยญัชนะกบัค าในวรรคถัดไปดว้ย เพื่อใหเ้หน็ว่ามเีสยีงทีค่ล้ายกนัปรากฏอยู่และหากจะน าบทแปลทีต่ดัต่อขึน้น้ีไปใช้
รอ้งกจ็ะถอืว่าเป็นบทแปลทีม่กีารสรา้งค าสมัผสัไดข้า้มภาษา 

(เยอรมนั)   Viele Sterne weit und breit 
(เยอรมนั)   Schier endlos aufgereiht 
(ญีปุ่่ น)  一つ美しい hitotsu utsukushii 
 
(ญีปุ่่ น)   ああ輝かしい aa kagayakashii 
(เกาหล)ี  여신 맞을까요?  ยอชิน มาจลึกาโย   
(เกาหล)ี  모든 별의 주인공  โมดนึ พยอลเอ ชอิูนกง   
 
(องักฤษ)  Embraced deep within our hearts, 
(องักฤษ)  Celestial Star of Arts, 
(เวยีดนาม)  nâng giá trị bằng đức tính tốt เนิง ซ้า จ ิบัง่ ดึก๊ ติญ๊ โต๊ด 
 
(เวยีดนาม)  Sao Nhân Văn trên trời của Silpakorn ซาว เญนิ วนั เจน เจ่ย กัว๋ ศลิปากร 
(ฝรัง่เศส)  On se demande quels dieux la bénissent 
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(ฝรัง่เศส)  Oh le clair de lune s’éteint 
(จนี)   也略显得黯淡 yě lüè xiǎn dé àn dàn  
(จนี)  败于文院星 bài yú wén yuàn xīng 

 
สรปุและอภิปรายผลการศึกษา (Conclusion and Discussion) 

 
ในกระบวนการแปลเพลง “ดาวอกัษร” เป็นภาษาปลายทางทัง้ 7 ภาษา อาศยัหลกัการแปลเพลงหา้ประการ (pentathlon) 

ของปีเตอร์ โลว์ (Low 2017) เป็นกรอบแนวทางอย่างครบถ้วน ได้แก่ การสามารถน าไปใช้ร้องได้ (singability) การถ่ายทอด
ความหมาย (sense) ความเป็นธรรมชาติ (naturalness) จงัหวะ (rhythm) และสมัผสั (rhyme) หากแต่อาจมกีารเน้นน ้าหนักใน 
แต่ละด้านแตกต่างกันในแต่ละภาษา หรือสะท้อนภาพความสอดคล้องในด้านต่าง ๆ แตกต่างกันออกไป  ในงานวิจยันี้มิได้ม ี
การประเมนิคุณภาพบทความในลกัษณะการใหค้ะแนนความสอดคล้องในแต่ละดา้น อย่างไรกต็าม ไดม้กีารตรวจสอบคุณภาพงาน
แปลในทุกมติ ิ

ในฐานะนักวชิาการดา้นอกัษรศาสตร์ คณะผูว้จิยัค่อนขา้งใหค้วามส าคญักบัสองมติแิรก คอื การสามารถใชบ้ทแปลขบัรอ้ง
กบัท านองเดมิได ้และการเกบ็ความหมายส าคญัไม่ใหต้กหล่น ดว้ยเหตุนี้ จงึมกีารตรวจสอบสิง่ทีไ่ม่ไดแ้ปลเพื่อควบคุมคุณภาพใน
ด้านนี้อย่างละเอียด และสามารถแยกแยะกลวิธีในการสื่อความหมายได้ชัดเจน ในกลวิธีการแปลเพลง “ดาวอักษร” นัน้  
พบว่าจ าเป็นตอ้งมกีารจดัเรยีงค าเพื่อใหส้ามารถสรา้งสมดุลไดร้ะหว่างเกณฑท์ัง้หา้ดา้น จงึอาจกล่าวไดว้่าสอดคลอ้งกบัทีม่งีานวจิยั
ก่อนหน้านี้ได้สรุปไว้ว่าการย้ายต าแหน่งค าเป็นกระบวนการที่เหมาะสมที่สุ ดในการแปลตัวบทที่มีความแตกต่างกันระหว่าง
โครงสรา้งของภาษาต้นทางกบัภาษาปลายทาง (Trisnabudi & Setiajid, 2022) รวมไปถงึในการพยายามทีจ่ะสรา้งความยดืหยุ่น
ระหว่างเกณฑท์ัง้หา้ดา้นของปีเตอร ์โลว ์(Low, 2017) ดว้ย 

ผลงานแปลในโครงการวจิยันี้ พสิจูน์ใหเ้หน็ว่าหลกัการแปลเพลงตามทฤษฎดีงักล่าว คอื ตามหลกัการแปลเพลงหา้ประการ
ของปีเตอร์ โลว์ สามารถน ามาใช้เป็นแนวปฏิบตัิได้จริงแม้ภาษาปลายทางจะแตกต่างกันอย่างหลากหลาย การเชื่อมโยงและ 
การหาความสมดุลระหว่างการแปลเพลงกบัการใชห้ลกัการแปลหา้ประการนี้ดงักล่าวกบัภาษาทีม่คีวามแตกต่างกนันัน้เมื่อน ามา
เปรียบเทียบกันก็จะเห็นแนวทางที่อาจแตกต่างกันไปได้ ตัวอย่างที่เห็นได้ชัด คือ ประเด็นการจัดสรรค าแปลให้พยางค์ 
เน้นสอดคล้องกบัจงัหวะเน้นนัน้ซึ่งเป็นหลกัการทีอ่าจส าคญัในภาษาตะวนัตก แต่ไม่มผีลกระทบต่อการแปลภาษาตะวนัออกนัก 
โดยเฉพาะภาษาค าโดดอย่างภาษาจนีและภาษาเวียดนาม ซึ่งอาจมีปัญหากับการจบัคู่ระหว่างตวัโน้ตกับวรรณยุกต์มากกว่า   
การเปรยีบเทยีบกนัระหว่างภาษาทีม่คีวามหลากหลายเช่นนี้ ช่วยเสรมิความเขา้ใจและช่วยไม่ใหเ้ทความส าคัญใหแ้ก่หลกัการดา้น
ใดด้านหนึ่งมากจนเกินไป อีกทัง้ในงานวิจยันี้ไม่มีโน้ตเพลง “ดาวอกัษร” ที่จะช่วยควบคุมจงัหวะและตวัโน้ตของต้นฉบบัและ  
บทแปลใหเ้ท่ากนัได้อย่างชดัเจน ซึ่งอาจส าคญัในมุมมองของนักดนตรมีากกว่าในงานวจิยันี้ทีเ่ป็นการศกึษาดา้นภาษาการแปล
ไม่ใช่ดา้นการแสดง 

ปีเตอร์ โลว์ (Low, 2017) กล่าวไว้ว่าเกณฑ์ด้านสัมผัสแม้จะช่วยท าให้เกิดความไพเราะ แต่มีความส าคัญน้อยที่สุด  
ผลการวเิคราะห์บทแปลในโครงการวจิยันี้ยนืยนัหลกัปฏบิตันิี้ไดเ้ช่นกนั ทัง้นี้เนื่องจากบางครัง้อาจเกดิค าสมัผสัขึน้เองไดม้ากมาย
โดยไม่ได้ตัง้ใจ หากภาษานัน้ ๆ มีจ านวนหน่วยเสียงพยญัชนะ หน่วยเสียงสระ อีกทัง้โครงสร้างพยางค์ที่จ ากัด ดงัที่พบใน
ภาษาญีปุ่่ น และภาษาจนี ขอ้คน้พบจากการเปรยีบเทยีบภาษาทีม่คีวามหลากหลายทางแบบลกัษณ์ภาษาดงัทีป่รากฏในงานวจิยันี้ 
จงึถอืว่าช่วยขยายขอบเขตเกีย่วกบัเรื่องนี้ใหร้อบดา้นมากขึน้ 

กลวธิทีี่พบในการสื่อความหมายเพื่อจดัท าบทแปลทีส่ามารถน าไปใชร้้องได้ที่วเิคราะห์ไวใ้น 4 ประเด็นหลกัด้วยกนั คอื 
การเลอืกใชค้ าทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงกนั การเลอืกไม่แปลหรอืละบางขอ้ความ การเพิม่ค าในบทแปล และการแปลชื่อเฉพาะเป็น
แนวทางที่สามารถน าไปใช้ในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศได้เช่นกัน เนื่องจากบางประเด็นเกี่ยวข้องกับหลักการ  
ทางไวยากรณ์ เช่น การเปรยีบเทยีบขัน้กว่ากบัการเปรยีบเทยีบขัน้สุด (superlative vs. comparative) บางประเดน็เกี่ยวขอ้งกบั 
การตีความความหมายของบทเพลงหรือบทกวีว่าใช้สื่อความแทนกันได้ ตัวอย่างเช่น เมื่อกล่าวถึงความงาม ความสว่าง  
หรอืความโดดเด่นของดวงดาว ขอ้น่าสงัเกตประการหนึ่งทีพ่บคอื ในส่วนของค าทีไ่ม่แปลหรอืละไวน้ัน้ บางครัง้ในการแปลส านวน
อื่นหรอืแปลเป็นภาษาอื่น อาจไม่จ าเป็นต้องละเช่นเดยีวกนั และอาจเป็นค าที่มกีารเสรมิเพิม่เขา้ไปได้ด้วย เนื่องจากค ากลุ่มนี้  
มกัเป็นค าทีป่รากฏซ ้ากนัในตวับท การตดัหรอืเพิม่จงึพจิารณาจากหลกัการอื่นมากกว่า ในขณะทีบ่ทแปลจะตอ้งรกัษาใจความหลกั
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ทีเ่ป็นแก่นเรื่องของบทเพลงเอาไวใ้หไ้ด ้ส่วนแนวทางการแปลชื่อเฉพาะ คอื ศลิปากร และ อกัษร หรอื อกัษรศาสตร์ ในการแปล
เพลง “ดาวอกัษร” ในงานวจิยันี้ ถอืว่าเป็นแนวปฏบิตัทิัว่ไป คอื ชื่อมหาวทิยาลยัใชท้บัศพัท ์ส่วนชื่อคณะวชิาใชต้ามทีน่ิยมใชต้ัง้ชื่อ
คณะวชิาทางด้านมนุษยศาสตร์ในภาษาปลายทางแต่ละภาษา เพยีงแต่ขอ้จ ากดัด้านจ านวนพยางค์ทีต่้องจดัสรรให้รอ้งไดล้งตวั  
เขา้กบัจงัหวะและท านองเพลง อาจท าใหม้กีารปรบัเปลี่ยนต าแหน่งค าหรอืย่อค าใหส้ัน้ลงบ้าง แบบเดยีวกบัในต้นฉบบัภาษาไทย  
ซึง่แนวทางนี้สามารถน าไปใชส้ าหรบัการแปลชื่อเฉพาะทีเ่กี่ยวขอ้งกบัสถาบนัอุดมศกึษาในกรณีอื่น ๆ ไดเ้ช่นกนั 

การแปลเพลงสามารถน าไปใชป้ระโยชน์ในการพฒันาคุณลกัษณะของผูเ้รยีนดว้ย เพราะผูเ้รยีนภาษาต่างประเทศควรตอ้ง
เรียนรู้วฒันธรรมของประเทศบ้านเกิดของตนด้วย ซึ่งเป็นแนวคิดที่สอดคล้องกับโครงการวิจยันี้ที่ต้องการเชื่อมโยงระหว่าง
วฒันธรรมของตนเองกบัภาษาและวฒันธรรมจากต่างถิน่ แนวคดิดงักล่าวปรากฏในวฒันธรรมอื่นดว้ยเช่นกนั ดงัทีพ่บในงานวจิยั
ของ Handayani & Rosliyah (2020) ที่ได้ศึกษาเกี่ยวกับการพัฒนาคุณลักษณะของผู้เรียนผ่านการเรียนรู้แบบโครงงาน  
โดยนักศึกษาที่มหาวิทยาลัย Universitas Negeri Semarang ท าโครงงานแปลบทเพลงส าหรับเด็กภาษาอินโดนี เซีย 
เป็นภาษาฝรัง่เศสและภาษาญี่ปุ่ น และจดัท าหนังสอืเนื้อเพลงของบทแปลและแผ่นซีดีเพื่อเผยแพร่และสามารถน าไปใช้ได้จริง 
นับว่าเป็นงานวจิยัทีม่กีารเชื่อมโยงระหว่างดา้นศกึษาศาสตรห์รอืการอุดมศกึษากบัการเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศในลกัษณะ
เดยีวกบัโครงการวจิยัแปลเพลง “ดาวอกัษร” ในทีน่ี้ ทีม่กีารเผยแพร่ในรูปแบบวดีโิอพรอ้มบทแปลภาษาต่าง ๆ และอาจน ามาต่อ
ยอดจากงานวิจัยเกี่ยวกับการแปลเพลงลูกทุ่งไทยเป็นภาษาเยอรมันซึ่งเคยใช้แนวทางแบบเดียวกันมาก่อนหน้านี้ด้วย 
(Attaviriyanupap, 2015) ความเชื่อมโยงระหว่างการแปลเพลงจากภาษาแม่เป็นภาษาต่างประเทศยงัสอดคล้องกบัแนวคดิของ 
Kelly (1992) ทีว่่าการแปลเพลงจะช่วยสอนให้ผูเ้รยีนพฒันาการคดิวเิคราะห์ เนื่องจากต้องท างานอย่างละเอยีดกบัทัง้สองภาษา  
ซึง่คณะผูว้จิยัเหน็ว่าจะช่วยพฒันาทกัษะภาษาของผูเ้รยีนไดเ้ป็นอย่างด ี

งานวิจัยการแปลเพลง “ดาวอักษร” ในครัง้นี้ แม้จะเป็นการท างานร่วมกันระหว่างนักวิชาการคนละสาขา กล่าวคือ 
เชีย่วชาญคนละภาษากนั อกีทัง้ยงัเป็นภาษาทีม่คีวามแตกต่างกนัทัง้ในดา้นไวยากรณ์และระบบเสยีง แต่กย็งัเป็นการท างานอยู่ใน
กลุ่มผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาศาสตร์และการแปล มติิด้านความเชื่อมโยงกนัระหว่างภาษากบัดนตรจีงึเป็นหวัขอ้ทีน่่าจะศกึษาวจิยั
ต่อไปไดอ้กี เป็นต้นว่า แนวทางการแปลเพลงทีส่อดคล้องกบัระบบเสยีงและการเน้นพยางค์ของภาษาต้นทางกบัภาษาปลายทาง 
หรอืศกึษาสุนทรยีศาสตรแ์ห่งการรบัรู ้(reception aesthetics) ของผูฟั้งในภาษาปลายทาง ทัง้นี้เน่ืองจากความหมายทีเ่ทยีบเท่ากนั
ระหว่างเนื้อเพลงต้นฉบบักบัเนื้อเพลงในฉบบัแปลแมจ้ะมคีวามส าคญัมาก แต่กอ็าจยงัไม่เท่าสุนทรยีะอนัเกดิจากความสอดคลอ้ง
กนัระหว่างภาษาและดนตร ีซึ่งอาจเป็นสิง่ทีผู่กกบัวฒันธรรมของผูใ้ชภ้าษาดว้ย จากประสบการณ์ของผูว้จิยับางคนในคณะผูว้จิยั
พบว่าหากท างานร่วมกบันักดนตร ีจะใหค้วามส าคญักบัจ านวนพยางค์ทีต่้องสอดคล้องกบัจ านวนตวัโน้ตมากกว่าทีค่ณะผูว้จิยัท า 
การแปลเพลงจาก “ดาวอกัษร” ซึง่เป็นตน้ฉบบัภาษาไทยในงานวจิยันี้ยงัมขีอ้จ ากดัในดา้นน้ีอยู่ เน่ืองจากไม่มกีารจดัท าโน้ตเพลงไว ้ 
จงึอาจถอืไดว้่าการแปลเพลงโดยใชโ้น้ตเพลงเป็นเครื่องมอืประกอบนัน้เป็นแนวทางทีจ่ะพฒันาการแปลเพลงใหด้ยีิง่ขึน้ต่อไปอกีใน
อนาคตทัง้ในแงข่องการปฏบิตัใินฐานะนักแปลเพลงหรอืในแงข่องวชิาการในฐานะผูว้จิยัการแปลเพลง 

งานวิจัยนี้ถือได้ว่าเป็นต้นแบบของการขยายขอบเขตการท างานนอกเหนือบริบทการแปลวรรณกรรมโดยทัว่ไป  
ซึ่งในอนาคตอาจมีการวิจัยที่เ ป็นลักษณะข้ามสาขา ( interdisciplinary) ออกไปนอกบริบทนักแปลและนักภาษาด้วย  
โดยเฉพาะอย่างยิง่ ในการจดัท าและวเิคราะหบ์ทแปลเพลง “ดาวอกัษร” ครัง้นี้ ยงัขาดมติกิารท างานร่วมกนักบัฝ่ายผูเ้ชีย่วชาญทาง
ดนตรีอย่างจริงจงั อนัที่จริงการแปลเพลงเป็นการบูรณาการระหว่างภาษาศาสตร์ วรรณกรรม และดนตรี โดยที่ดนตรีถือว่า  
มคีวามส าคญัมากด้วยในการแปลเพลงเพื่อใชส้ าหรบัร้อง เนื่องจากเป็นเงื่อนไขส่วนที่ไม่สามารถเปลี่ยนแปลงได้ที่มาพร้อมกบั
ต้นฉบบั การเชื่อมโยงระหว่างนักวชิาการและผู้ปฏิบตัจิากสองสาขาคอืภาษาและดนตรีจงึน่าจะก่อใหเ้กิดประโยชน์ต่อทัง้วงการ
วชิาการทางภาษาต่างประเทศและวงการสรา้งสรรค์ผลงานทางศลิปวฒันธรรมไดม้ากขึน้ การทีร่ฐับาลไทยเองใหค้วามส าคญักบั
การแปลเพลงไทยออกเป็นภาษาต่าง ๆ เพื่อเผยแพร่วัฒนธรรมไทย ดังที่ปรากฏในกรณีที่กรมส่งเสริมวัฒนธรรม  
กระทรวงวฒันธรรมของไทย ได้มโีครงการจดัท าเพลงสงกรานต์ขึ้นในปี พ.ศ. 2567 และจดัท าบทเพลงต้นฉบบัพร้อมบทแปล
เผยแพร่ออกไปถงึ 20 ภาษา5 ท าใหเ้หน็ว่าองคค์วามรูใ้นดา้นน้ีอาจชว่ยขบัเคลื่อนการเผยแพร่วฒันธรรมผ่านการแปลเพลงในระดบั
นานาชาตไิดไ้ม่มากกน้็อยและไม่ควรจะถูกละเลย 

 
5 กรมส่งเสริมวัฒนธรรม กระทรวงวัฒนธรรม ได้มีการเผยแพร่บทเพลงสงกรานต์  20 ภาษา ผ่านทาง YouTube สามารถรับชมได้ที่  
https://www.youtube.com/playlist?list=PLWH6vumH7fsbbAyxw_smG_s2XAMLgZkfW  

https://www.youtube.com/playlist?list=PLWH6vumH7fsbbAyxw_smG_s2XAMLgZkfW


One Song, Seven Languages: An Analysis of the Process of Creating Singable Translations, E4907 (1-21) 

 

Journal of Arts and Thai Studies Vol.48 No.1 January – April 2026     20 

รายการเอกสารอ้างอิง (References)  
 
Apter, R., & Herman, M. (2016). Translating for Singing: The Theory, Art and Craft of Translating Lyrics. London: 

Bloomsbury Publishing. 
Attaviriyanupap, K. (2015). Singable Song Lyrics Translation: Problems in Translating Thai Country Songs into German. 

Journal of Silpakorn University, 35(3), 115-147. (In Thai) 
Attaviriyanupap, K., & Others. (2024). “Star of Arts” Across Languages: An Analysis of Singable Song Translation from 

a Typological Perspective. Journal of Arts and Thai Studies, 46(1), E2579 (1–24). (In Thai) 
Bilge, S. (2024). Song Types and Song Translation in Musical Theater: The Case of Grease the Musical. 

Conservatorium, 11(2), 694-708. https://doi.org/10.26650/CONS2024-1577917 
Buddawong, N., & Numtong, K. (2021). Strategies of Adapting Chinese Songs into Thai Songs: a case study of 

Suwanna Chanakan’s Bilingual Love Song Album of Chinese-Thai Volume 4. Lawarath Social E-Journal, 2(2), 
95–116. (In Thai) 

Do, T. U. (2019). A Study on Translating Lyrics of Some Common English Songs Into Vietnamese. Bachelor’s thesis, 
B.A. in English Language, Hai Phong Private University, Vietnam. 

Franzon, J. (2008). Choices In Song Translation, The Translator, 14(2), 373–399.  
Gritsenkoa, E., & Aleshinskaya, E. (2016). Translation of Song Lyrics as Structure-Related Expressive Device. Procdia–

Social and Behavioral Sciences, 231, 165–172. 
Handayani, S., & Rosliyah, Y. (2020). Internationalization of Character Values Through Project-Based Learning, 

Specifically Children’s Song Translation. In Drs. Gunahadi, M. Salimi, D.A. Nugraha, A. A. Colemeishi, M. H. M. 
Yasin & R.M. Roslan (Eds.), 3rd International Conference on Learning Innovation and Quality Education (ICLIQE 
2019). (pp. 1278–1286). February 6, 2020, Surakarta, Indonesia. 

Keeratiratwattana, T. (2018). Approaches to the Translation of Singable Songs in the Animation Tangled and Brave 
dubbed in Thai. Journal of Translation and Interpretation Thailand, 3(1), 156–189.  

Kelly, A. B. (1992). Translating French Song as a Language Learning Activity. Equivalences, 22(1–2), 91–112. 
Lauer, J. (2019). The Translation of Song Lyric in Popular Music: German Lyrics and Their Translation into English. 

Bachelor’s Thesis English Linguistics. Linnaeus University, Sweden. 
Low, P. (2003). Singable translations of songs. Perspectives. Studies in Translatology, 11(2): 87-103. 
Low, P. (2005). The Pentathlon Approach to Translating Songs. In D.L. Gorlée (Ed.), Song and Significance: Virtue and 

Vices of Vocal Translation. (pp. 185-212) Amsterdam & New York, Rodopi.  
Low, P. (2008). Translating Songs That Rhyme. Perspective: Studies in Translatology, 16(1-2), 1-20. 
Low, P. (2013). When Song Cross Language Borders. The Translator, 19(2), 229-244. 
Low, P. (2017). Translating Song: Lyrics and Texts. London/New York: Routledge. 
Quynh, D. T. (2019). Characteristics of Song Translation and English-Vietnamese Song Translations. VNU Journal of 

Foreign Studies, 35(2), 1610-1618. (In Thai) 
Thumdee, N., Deepadung, S., & Akanisdha, K. (2015). Problems and Solutions in Translating Choi Songs: A Case 

Study of Choi Songs from the “Khun Phra Chuay” Variety Show. In Proceedings of 34th National Graduate 
Research Conference, (pp. 1610-1618), March 27, 2015. Khon Kaen, Thailand. (In Thai) 



One Song, Seven Languages: An Analysis of the Process of Creating Singable Translations, E4907 (1-21) 

 

Journal of Arts and Thai Studies Vol.48 No.1 January – April 2026     21 

Trisnabudi, V. R., & Setiajid, H. H. (2022). The Translation Procedure to English Translated Song Versions: A Case 
Study on Japanese Song “Ano Yume Wo Nazotte” by Yoasobi. Retrieved 4 November 2022, 
from https://jurnal.unimus.ac.id/index.php/ELLIC/index12.  

Zhang, L. (2015). Feasibility of Applying Functional Equivalence Theory to Chinese Translation of English Songs. 
Studies in Literature and Language, 10(1), 75-80.  

 
APPENDIX 
 
ลงิกต์วัอย่างการรอ้งบทแปลเพลง “ดาวอกัษร” 7 ภาษา บนยทูปู   
 
ภาษาองักฤษ 
https://www.youtube.com/watch?v=pKA1kF_Psno 
 
ภาษาฝรัง่เศส 
https://www.youtube.com/watch?v=6ZwqJQniMOQ 
 
ภาษาเยอรมนั 
https://www.youtube.com/watch?v=0c3EycHg85k 
 
ภาษาญีปุ่่ น 
https://www.youtube.com/watch?v=_PZ8loMXHtc 
 
ภาษาจนี 
https://www.youtube.com/watch?v=n4PDxy9TqBw 
 
ภาษาเกาหล ี
https://www.youtube.com/watch?v=J2CJ8bGNJvg 
 
ภาษาเวยีดนาม 
https://www.youtube.com/watch?v=O2pkpD0SOcs 
 

 

https://www.youtube.com/watch?v=O2pkpD0SOcs

